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前言

从古至今，敬语在日语语言的发展历程中一直占有重要地位，并且与时俱进。作为日语最主要的特征之一，敬语具有十分庞杂的语法体系和繁多的表达形式，是各种社交场合以及日常生活中极为重要的语言表达方式。

敬语不仅可以很好地向他人传达说话人的情感和意思，也可以表现出说话人、听话人在人际关系上和社会关系上的地位尊卑，所以在敬语中会出现尊他、自谦、郑重等一系列不同的表达形式，使用时往往需要根据时间、地点、场合、对象以及人际关系的不同而变化。虽然敬语的形式复杂多变，但归根结底都是为了表示对对方的尊重。

我们现在所处的是一个人人平等、互相尊重的社会，所以现代社会中，敬语的重要性并未减退。在日常生活中为了使人与人交流更加顺畅，敬语是必不可少的，正确的敬语尤为重要。然而，不仅是广大的日语学习者、爱好者的敬语使用存在问题，就连日本人自己有时使用的敬语都是错误的。特别是在商务场合下，年轻的公司职员常常会因为分不清敬语的类型而错误百出、口误频发。

本书由基础敬语的讲解开始，逐步深入分析敬语的使用。语法的讲解均搭配实用例句，更利于理解。除了基础的日语敬语，本书还包含商务书信，以及商务会话中的敬语使用，着重分析各种实境下的日语敬语的使用，旨在帮助广大的日语学习者、爱好者，更快更好地掌握日语敬语，突破日语学习的瓶颈。

编　者

2013年6月
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第一节　何为敬语

敬语是日本人在日常交际中根据说话人、听话人、话题中涉及的人物间的尊卑、长幼、亲疏等关系，对他人表示尊敬或礼貌而使用的一种表达方式。出席使用日语的许多社交场合必须使用敬语，以表达适当的身份关系和礼貌。日语的敬语系统发达，部分概念与朝鲜语极为相似，也有和汉语类似之处。

日本人发展了一个具有完整体系的敬语，它用以表示谈话者对谈话对象的尊重。一个简单的句子可以有20多种表达方式，这要取决于谈话者与谈话对象之间的相对地位关系。决定谈话的恰当礼貌程度具有相当的挑战性，因为相对地位关系是由许多因素的复杂组合来决定的，如社会地位、级别、年纪、性别、甚至帮过别人忙或欠别人人情。两个人初次见面，不了解对方属于哪个阶层，或其社会地位看似相同，也就是说衣着或行为举止上没有明显区别，就很难判别应该使用哪类敬语。总而言之，掌握敬语绝非易事。

敬语作为日本人日常生活的润滑剂被广泛使用。日常生活中，为了使人与人交流更加顺利，敬语是必不可少的。所以，在与日本人交流时正确掌握敬语是十分必要的。



第二节　敬语文体

郑重文体

相对于日语简体，在句末加上「です」
 、「ます」
 的话，就是郑重文体，是最简单最基本的敬语表达方式。






例如：




	
食べる。

	→
	

食べ
 ます
 。




	（吃。）
	
	



	
今、何時。

	→
	

今は何時
 です
 か。




	（现在几点？）
	
	



	
本を読む。

	→
	

本を読み
 ます
 。




	（读书。）
	
	



	
これ、何。

	→
	

これは何
 です
 か。




	（这是什么？）
	
	



	
宿題を書く。

	→
	

宿題を書き
 ます
 。




	（写作业。）
	
	




古典敬语

进一步将「です」
 改成「でございます」
 ，「あります」
 改成「ございます」
 ，就是最高级的古典敬语文体。






例如：




	
私は田中です。

	→
	

私は田中
 でございます。





	（我是田中。）
	
	



	
とても綺麗です。

	→
	

とても綺麗
 でございます。





	（很漂亮。）
	
	



	
申し訳ありません。

	→
	

申し訳
 ございません。





	（对不起。）
	
	



	
机にはペンがあります。

	→
	

机にはぺんが
 ございます。





	（桌子上有支笔。）
	
	



	
質問はありませんか。

	→
	

質問は
 ございませんか。





	（有没有什么问题？）
	
	




事实上，除了日常问候语「おはようございます」
 「おめでとうございます」
 「ありがとうございます」
 之外，古典敬语出现的机会实在是不多。不过，日本大河剧里出现了很多「ございます」
 的用法，尤其是形容词的独特变化值得注意。






例如：




	
忙しい。

	→
	

忙
 しゅうございます。





	（忙碌的。）
	
	



	
ひくい。

	→
	

ひ
 こうございます。





	（低矮的。）
	
	



	
たかい。

	→
	

た
 こうございます。





	（高的。）
	
	



	
おいしい。

	→
	

おい
 しゅうございます。





	（美味的。）
	
	



	
うつくしい。

	→
	

うつく
 しゅうございます。





	（漂亮的。）
	
	




读书笔记
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第三节　敬语分类

传统三分类

按照传统的日语语法理论，敬语一般可分为尊敬语、谦让语和郑重语三大类。

1　尊敬语是说话人对听话人或话题中人物的言行及所属事物表示尊敬的一种表达方式。表示尊敬的对象一般为地位身份较高者、年长者、生疏者等。


例如：


ここで暫くお待ちください。

（请在此稍等片刻。）

何かありましたら、どうぞご遠慮なくお申し出ください。

（有什么问题的话，请不要客气地提出来。）

お客様、ご注文は何になさいますか。

（请问客人您想吃点什么？）

貴重な資料をご恵贈くださいまして、誠にありがとうございます。

（非常感谢您赠与宝贵的资料。）

今日はご来店にくださって、まことにありがとうございます。

（欢迎您今天光临本店。）

先生はそのようにおっしゃった。

（老师是那样说的。）

2　谦让语是说话人以谦逊的态度叙述自己的行为，向听话人和自己行为涉及的对象表示敬意的一种表达方式。表示谦让的对象一般为身份地位较高者、年长者、生疏者等。


例如：


並々ならぬご苦労をなさったと拝聞しております。

（听说让您多费心了。）

記念にアルバムを差し上げました。

（作为纪念，赠送相册。）

拙著をお送りしますので、ご笑覧ください。

（请笑览我的拙作。）

大変ご迷惑をかけて、申し訳ございません。

（给你添了很大的麻烦，真的是很抱歉。）

お荷物をお持ちいたしましょうか。

（我帮您拿行李吧。）

先生を呼んでいただけませんか。

（能帮我叫一下老师吗？）

3　郑重语是说话人以郑重的表达方式直接向听话人表示敬意，也表示自己的高雅教养。常用动词有「ござる」
 、「まいる」
 、「いたす」
 、「おる」
 等，常与「です」
 、「ます」
 和「ございます」
 搭配使用。郑重语也是一种谦让的表达方式，但郑重语侧重于直接向听话人表达敬意。


例如：


母は明日伺うと申しておりました。

（母亲说明天去拜访您。）

わたくしがご案内をさせていただきます。

（请允许我为您带路。）

なにとぞお目通りしたく存じます。

（请允许我拜见您。）

用意ができております。

（已经准备好了。）

もしもし、小栗さんですか。

（喂，是小栗先生吗？）

私も大変うれしゅうございます。

（我也非常高兴。）

新型五分类

若将谦让语和郑重语再细分，则共可分为五类，即尊敬语、谦让语、郑重语、丁宁语和美化语。其中丁宁语和美化语并不单独使用，一般与尊敬语、谦让语、郑重语配合使用。

1　丁宁语是为了表示客气、礼貌、文雅等态度时使用的一种表达方式，一般以「です」
 、「ます」
 和「ございます」
 结句。不单独使用，一般与尊敬语、谦让语、郑重语配合使用。


例如：


お待たせしました。

（让您久等了。）

お茶をお持ちしました。

（给您送茶来了。）

ご住所はどちらですか。

（请问你住在哪里？）

ご注文は以上でよろしいでしょうか。

（以上您的点餐，确认没问题吗？）

この町には大きなスーパーはございません。

（这个镇里没有大型超市。）

母に作ってもらったサンドイッチ、さっきいただきました。

（刚才吃了妈妈做的三明治。）

2　美化语，顾名思义是为了美化词语，使用词变优雅，语言变柔和，从而表现自己富有教养。多使用接头词「お」
 和「ご」
 ，其中日语固有词汇用「お」
 ，汉语词汇用「ご」
 。不单独使用，一般与尊敬语、谦让语、郑重语配合使用。


例如：


お手洗いはどちらですか。

（请问洗手间在哪里？）

お腹が空いました。

（肚子饿了。）

うちのお爺さんが三年前亡くなりました。

（我的爷爷三年前去世了。）

ご心配をかけまして、すみません。

（对不起，让您担心了。）

食券をお持ちでない方は、自動券売機でお求めください。

（没有餐券的顾客，请您在自动售券机购买。）

ご連絡が遅くなって申し訳ありません。

（实在是不好意思，没能及时和您联系。）

读书笔记
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第四节　尊敬语

尊敬语的构成

1　敬称名词


例如：


あなた、あなたがた、このかた、そのかた、あのかた、どなた、どちら様

先生、閣下、貴下、貴様、貴兄、足下

2　尊敬语动词


例如：


なさる、おっしゃる、いらっしゃる、くださる、賜る、召し上がる、ご覧になる

3　敬语助动词「れる」
 接在五段活用动词未然形后，「られる」
 接在一段、サ变、カ变活用动词未然形后，构成敬语动词。


例如：


なられる、おられる、起きられる、買われる、来られる、帰られる、勉強される

4　由接头词、接尾词构成的尊敬语


例如：


お大事、お宅、お休み、ご一緒に、ご遠慮、ご心配

社長様、田中殿、山下君、井上夫人、お花嫁様、ご苦労様

常用句型

1　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋なさる



お嬢様は今朝早く
 ご出発なさいました。


（小姐今天一大早就出发了。）


先生は先ほど
 ご帰宅なさいました。


（老师刚刚回家去了。）

2　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋になる



先生は毎日夜10時に
 お休みになります。


（老师每晚十点就寝。）


どうぞ、
 おかけになって
 ください。

（您请坐。）

3　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋くださる



申し訳ありませんが、少々
 お待ちください。


（实在是不好意思，请您稍等一会儿。）


敬語の使い方を
 ご指導ください。


（请教我敬语的使用方法。）

4　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋です



そのことは
 ご存知です
 か。


（那件事您知道吗？）


乗車券は
 お持ちです
 か。


（您有车票吗？）

5　动词连用形＋てくださる/ていらっしゃる


あそこの角を右に
 まがってください。


（请在前面的拐角向右转。）


先生は図書館で学生たちの宿題を
 直していらっしゃいます。


（老师正在图书馆批改学生们的作业。）

难点详解

1　敬语助动词「れる」
 「られる」


敬语助动词「れる」
 「られる」
 ，接在动词未然形的后面构成敬语动词，表示对于动作主体的尊敬。其中五段动词未然形后接「れる」
 ，一段和カ变动词未然形后接「られる」
 ，サ
 变动词词干后接「される」
 。






例如：



課長は明日会社に
 来られます
 か。


（明天课长会来公司吗？）


先生はこの本を
 読まれました。


（老师读了这本书。）


山田さんは音楽を
 聞かれます。


（山田听音乐。）


先生は来週の会議に
 出席されます
 か。

（老师会出席下周的会议吗？）


佐藤さんは今年の学園祭を
 参加されました。


（佐藤先生参加了今年的学园祭。）






「れる」「られる」
 以及「される」
 的好处是便于使用，但同时也容易被误解成其他的意思。

（1）「れる」
 「られる」
 容易被误解成为动词的可能态。


例如：


先生は明日十時に来られますか。

这里的「来られます」
 ，既可以表示尊敬语，也能表示可能态，所以为了避免误会，尽量使用如下说法：

先生は明日十時においでになりますか。

（老师明天十点来吗？）

（2）「れる」
 「られる」
 容易被误解成为动词的被动态。


例如：


先生はじっくりと見られました。

这里的「見られました」
 ，既可以表示尊敬语，也能表示被动态，所以这种情况下，可以用以下敬语说法来代替以避免误解：

先生はじっくりとご覧になりました。

（老师认真地看了。）

（3）「される」
 容易被误解成为动词的被动态。


例如：


田中さんが、内村さんにアドバイスされた。

这句话容易被误解成为两个意思，一是田中先生给了内村先生建议，二是田中先生从内村先生那里得到了建议。所以，同样，可以用以下敬语说法来代替以避免误解：

田中さんは、内村さんにアドバイスなさいました。

（田中先生给内村先生提了建议。）

2　句型お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋なさる


该句型可以使普通动词尊敬语化，但仅限于サ
 变动词「する」
 。「食べる」
 「歩く」
 等动词的变化形不能后接「なさる」
 。






例如：


最近、何かご発表なさるものはありませんか。

（最近您没有什么要发表的吗？）

そんなにご心配なさらないでください。

（请您不必那么担心。）

先生は午後の会議にご出席なさいます。

（老师会出席下午的会议。）

先生、今度の授業は何をなさいますか？

（老师，我们下节课上什么？）

去年結婚なさったのはこの方です。

（去年结婚的是这位先生/女士。）






注意：



「なさる」
 的命令形「なさい」
 不包含敬意。

お帰りなさい。

（您回来了。）

お休みなさい。

（晚安。）

ここに住所を書きなさい。

（请在这里写下住址。）

3　句型お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋になる



「お」
 一般后接和语词汇，「ご」
 一般后接汉语词汇。使用该句型时有以下四个要点值得注意：

（1）此语法不能与一段动词组合，如：「みる」
 「する」
 「くる」


（2）此语法不能与特殊的敬语动词结合，如：「くれる」
 「行く」
 「言う」


（3）此语法不能与外来语结合，如：「パソコン」
 「ダイエット」
 「コーヒー」


（4）此语法不能与特定的某些词汇结合，如：「失敗」
 「営業」
 「運転」







例如：


この雑誌、今日来たばかりですが、もうお読みになりましたか。

（这本杂志今天刚到，您看过了吗？）

乗車券をお求めになる方は、こちらへどうぞ。

（需要买车票的乘客，请这边走。）

外国人登録書などの書類をお持ちになりましたか。

（您带外国人口登记证等文件了吗？）

入学式は、校長先生もご出席になります。

（校长也会出席入学典礼。）

お電話でご注文になってくだされば、すぐお届けいたします。

（只要打电话订餐，我们立刻给您送过去。）






特殊用法：


（1）「おいでになる」
 →「行く」
 「くる」
 「いる」
 的尊敬语


明日の午後はご教室においでになりますか？
 （いる）

（明天下午您在教室吗？）


部長は毎年ハワイにおいでになりますか？
 （行く）

（部长每年都去夏威夷度假吗？）


お客様がおいでになりました。
 （来る）

（客人来了。）

（2）「お越しになる」
 →「行く」
 「来る」
 的尊敬语


先生はいつ東京にお越しになりますか？
 （行く）

（老师您什么时候去东京？）


社長は何時ごろお越しになりますか？
 （来る）

（社长您什么时候光临呢？）

（3）「お休みになる」
 →「寝る」
 的尊敬语

先生はいつも夜11時にお休みになります。

（老师总是晚上11点就寝。）

（4）「お見えになる」
 →「来る」
 的尊敬语

お客様がお見えになりました。

（客人们大驾光临了。）

（5）「お召しになる」
 →「着る」
 「風邪を引く」
 等的尊敬语


今日はどのスーツをお召しになりますか？
 （着る）

（今天您穿哪套西服？）


課長は風邪をお召しになったそうです。
 （風邪を引く）

（课长好像感冒了。）

4　句型お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋くださる


同「～てくださる」
 相比，「お/ご～くださる」
 表示的敬意更高。






例如：


申し訳ありませんが、もう少々お待ちください。

（实在不好意思，请您再稍等一会儿。）

ご協力くださいますよう心からお願い申し上げます。

（恳请您给予帮助。）

学校の入学式に、先生がご出席くださいました。

（老师出席了学校的入学典礼。）

工場をご案内くださいませんか？

（您可以带我参观一下工厂吗？）






注意：



「くださる」
 常和「いただく」
 相混淆。


先生
 に
 パソコンの使い方を指導
 していただきました。


（老师教给我电脑的使用方法。）

5　句型お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋です



「お/ご～です」
 是表述等级比自己高的人行为状态的尊敬语句，比起「お/ご～になる」
 ，敬语程度较弱。






例如：


そのことはご存知でしょうか。

（那件事您知道吗？）

もうお出かけですか。お早いですね。

（这么早就出门啊。）

何時にご出発ですか。

（您几点出发？）

お久しぶりです。お元気ですか。

（好久不见，您怎么样？）

この度、いかがお過ごしでしたか。

（这段日子您过得如何？）



第五节　谦让语

谦让语的构成

1　谦称名词


例如：


わたくし、わたくしども、小生、せがれ、家内、愚息、愚女

薄謝、微意、拙著、拙宅、弊社、寸志

2　谦让语动词


例如：


いたす、申す、参る、伺う、承る、いただく、差し上げる、存ずる

3　由接头词、接尾词构成的谦让语


例如：


小生、小見、小社、小職、拝見、拝読、愚妻、愚意参上、拝顔

常用句型

1　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋する


お荷物はお持ちしましょうか。

（我帮您拿行李吧。）

早速ですが、今日の内容についてご説明します。

（首先让我来介绍一下今天的内容。）

2　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋いたす


失礼いたします。

（不好意思，我先告辞了。）

故宮のほうへご案内いたしましょう。

（请让我带领大家参观故宫吧。）

3　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋いただく


きっとご満足いただくことができます。

（一定能够让您心满意足的。）

ご了承いただき、ありがとうございます。

（谢谢您的谅解。）

4　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋申す/申し上げる


お客様にお知らせ申し上げます。

（向顾客播送通知。）

ごれからキャンパスへご案内申します。

（接下来，我带您参观校园。）

5　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋願う


ごこにお名前をお書き願います。

（请您在这写上名字。）

タバコはご遠慮願います。

（请不要吸烟。）

6　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋あずかる


ご紹介にあずかり、ありがとうございます。

（承蒙您的介绍，不胜感激。）

ご招きにあずかり、ありがとうございます。

（承蒙您的招待，不胜感激。）

7　动词连用形＋ていただく/させていただく

田中先生に敬語の使い方を教えていただきました。

（我请田中老师教我敬语的使用方法。）

明日は定休日に付き、休業させていただきます。

（明天休假，暂停营业。）

难点详解

1　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋する


这一句型与表示说话者行为的动词相结合，表示对对方的敬意，但敬意较低。






例如：


お荷物をお持ちしましょう。

（我帮您拿行李吧。）

みんなの意见を闻いてから、ご返事します。

（听了大家的意见之后，我会给您回信。）

一ヶ月後、検査の結果をお知らせします。

（一个月之后，我会通知您检查结果的。）

ごのあとでゆっくりお話しましょう。

（稍后我们好好聊聊吧。）

おすすめ商品をご紹介します。

（给您介绍一下推荐商品。）






注意：


这一句型可以和很多动词组合成自谦语句型，但是不要和「お/ご～になる」
 这一句型混淆。



先生も明日の入学式にご出席する予定です。

 （错误）



先生も明日の入学式にご出席になる予定です。

 （正确）

（老师也准备出席明天的入学典礼。）

2　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋いたす


该句型比「お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋する
 」的自谦程度更高，通常用于向听话者表明自己行为动作的场合。






例如：


詳しいことはお目にかかってからお話いたします。

（详细的事情，等和您见了面我再和您说。）

それではご案内いたします。

（那么让我来带您过去。）

3　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋いただく


和对方的行为组合在一起，对对方表示敬意，意思是请求对方为自己做某事，敬意较高。






例如：


ご来店いただき，まことにありがとうございます。

（谢谢您光临本店。）

ごのボタンをお押しいただければ、すぐ動き始めます。

（只要您按下按钮，立即就能运转。）

新しい論文ができましたので、お読みいただきたいと思います。

（新的论文写好了，想请您看一下。）

ご案内いただいて、本当に助かりました。

（您的介绍真是帮了我大忙了。）






注意：


表示委托或希望的时候，一般使用「いただけませんか」
 或「いただきたいのですが」
 ，这样会使语气变得舒缓，也可以避免理解上的误会。

ごこにご住所をお書きいただきたいのですが。

ごこにご住所をお書きいただけませんか。

（请在这里写一下您的住址。）

4　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋申す/申し上げる


这一句型与表示说话者行为的动词相结合，表示对对方的敬意，相对敬意较高。






例如：


どうぞ、よろしくお願い申します/お願い申し上げます。

（请您多多帮助。）

さっそくお宅までお届け申し上げますから、少しお待ちください。

（马上就把东西送到您家门口了，请稍等。）

お客様にお知らせをお申しあげます。

（向广大顾客播送通知。）

暑中お見舞い申し上げます。

（正值暑期，特致问安。）

5　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋願う


与对方的行为组合在一起，对对方表示敬意，意思是请求对方为自己做某事，敬意较高。






例如：


午後3時までに、教室にお集まり願います。

（请在下午3点之前在教室集合。）

校内での喫煙は、ご遠慮願います。

（请不要在校内吸烟。）

お降りの際、足元に十分ご注意願います。

（下车时，请注意脚下。）

ご迷惑ですが、後ろのバスにお乗換え願います。

（不好意思，请大家改乘后面的公交车。）






注意：


一般情况下，表示请求时会用「てください」
 ，但要表示更高的敬意的话，则会用此句型。

申し訳ありませんが、ここにもご記入してください。

申し訳ありませんが、ここにもご記入願えませんでしょうか。

（不好意思，这里麻烦您也填写一下。）

すみませんですが、ご協力してください。

すみませんですが、ご協力願えませんでしょうか。

（不好意思，请您协助一下我们工作。）

6　お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋あずかる


与对方的行为组合在一起，对对方表示敬意，意思是说话者承蒙对方为自己做了某事，敬意非常高。多用在正式场合，或者是信件。






例如：


お褒めにあずかり、この以上もない光栄に存じます。

（承蒙您的夸奖，我感到无上光荣。）

お招きにあずかり、ありがたいと存じますが。

（承蒙您的款待，真是感激不尽。）

先ほどご紹介にあずかり、山本と申します。

（承蒙介绍，我叫山本。）

7　动词连用形＋ていただく/させていただく


「ていただく」
 是「てもらう」
 的自谦语助动词，用于表达说话人请求比自己地位高的人做某事时表示感激的自谦语气。其与使役助动词连用形结合变成「させていただく」
 ，用于说话人请求听话者允许自己做某事，并向听话者表达敬意。






例如：


これを説明していただきたいのですが。

（请您给我讲解一下这个。）

明日は定休日に付き、休業させていただきます。

（明天休假，暂停营业。）

貴重なものはこの受付で預からせていただきます。

（重要物品请由接待处帮您保管。）

ちょっと拝見させていただけますか。

（可以让我看看吗？）

私が行かせていただきます。

（就让我去吧。）

读书笔记
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第六节　郑重语

郑重语的构成

1　郑重语动词


例如：


ござる、まいる、いたす、おる、存じる、申す

2　由接头词、接尾词构成的郑重语


例如：


お金、お茶、お粗末、ご飯、ご馳走、ご存じ

常用句型

1　形容词、形容动词性词语的终止形或名词、名词性词语+です



例如：


お茶です。

（这是茶。）

ご飯です。

（这是饭。）

忙しいです。

（很忙。）

2　动词或动词型助动词的连用形+ます



例如：


食べます。

（吃。）

使います。

（使用。）

作ります。

（制作。）

3　形容词、形容动词性词语的终止形或名词、名词性词语+であります/でございます



例如：


お茶でございます。

（这是茶。）

お金であります。

（这是钱。）

ご飯でございます。

（这是饭。）

4　动词连用形+ております/てまいります



例如：


ご注文の品を持ってまいりました。

（您订购的商品给您送来了。）

担当のものを至急呼んでまいります。

（我马上叫负责人来。）

その件でしたら、私も伺っております。

（那件事我也有所耳闻。）

田中はただいま外出しております。

（田中现在不在。）

读书笔记
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第七节　丁宁语

丁宁语不单独使用，一般与尊敬语、谦让语、郑重语配合使用，特点是以「です」
 「ます」
 和「ございます」
 结句。






例如：



私は中国人
 です
 。

（我是中国人。）


私は毎日学校へ行き
 ます
 。

（我每天都去学校。）


ごちらに申込書が
 ございます
 。自分で取ってください。


（这里有申请书，请您自己取一下。）


ごちらは三木商社
 でございます
 。

（这里是三木商社。）


窓は開け
 てございます
 。

（窗户开着。）



第八节　美化语

美化语不单独使用，一般与尊敬语、谦让语、郑重语配合使用。特点是使用接头词「お」
 和「ご」
 ，其中日语固有词汇用「お」
 ，汉语词汇用「ご」
 。






例如：


体—お体　　　　元気—お元気

名前—お名前　　見舞い—お見舞い

飯—ご飯　　　　連絡—ご連絡

来店—ご来店　　主人—ご主人


おやつ
 は椅子の上にある。


（点心在椅子上。）


お爺さん
 からたくさんの
 お土産
 をいただいた。


（我爷爷送给我很多土特产。）


ご連絡
 が遅くなって申し訳ありません。


（没能及时和您联系实在是抱歉。）


広島行きの新幹線をお待ち
 のお客様
 に
 お知らせ
 いたします。


（去往广岛方向的乘客请注意，下面播放通知。）

读书笔记

[image: alt]



第二章　敬语使用


第一节　敬语的方法



第二节　名词的敬语用法



第三节　形容词的敬语用法



第四节　形容动词的敬语用法



第五节　副词的敬语用法




第一节　敬语的方法

几乎所有语言都有敬语，不同语言间的敬语区别可能很大，但构成和使用方法都有一个共通点，那就是“不直接说明行为或行为者”。

敬语的方法可以简单概括为以下六点：

1　不直接说明行为者，而是用行为者所处的场所代替。

2　改变人称（将第二人称变为第三人称等）。

3　单数改为复数。

4　改变格助词等以改变句子结构。（将「天皇が」
 变为「天皇陛下におかせられては」
 等）

5　使用被动语态。

6　使用迂回说法。（用「お読みになる」
 这样多词语构成的句型来表示一个单词「読む」
 等）

读书笔记
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第二节　名词的敬语用法

名词的敬语用法可分为两种，有对应尊敬语的名词使用其对应的尊敬语，无对应尊敬语的名词搭配「お」
 和「ご」
 使用。

常用敬语名词表

[image: alt]


[image: alt]


[image: alt]


[image: alt]


使用「お」
 「ご」
 的词语表

[image: alt]
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第三节　形容词的敬语用法

1　搭配「お」
 或「ご」
 使用


例如：



お忙しい
 ところをお邪魔しまして申し訳ありませんでした。


（百忙之中打扰您真是不好意思。）


お早い
 お帰りですね。


（您回来得真早。）


お高い
 ところをお気をつけてください。


（高处危险，请注意。）


本店は
 お安い
 価格でカニを販売する専門店です。


（本店是低价贩卖螃蟹的专卖店）


お楽しい
 時間をお過ごしください。


（祝您度过愉快的时光。）

2　搭配敬语动词「いらっしゃる」
 ，形成「くていらっしゃる」
 的句型，此时也可同时搭配「お」
 或「ご」
 使用。


例如：



腰が細
 くていらっしゃる
 。

（腰很细。）


部長は忙し
 くていらっしゃい
 ますね。


（部长真忙啊。）


いつもお若
 くていらっしゃい
 ますね。


（看起来一直都很年轻呀。）


社長さんのお嬢さんとてもお美し
 くていらっしゃい
 ます。


（社长的女儿非常漂亮。）
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第四节　形容动词的敬语用法

1　搭配「お」
 或「ご」
 使用


例如：



お元気
 ですか。


（您还好吗？）


ご丁寧
 な説明、ありがとうございます。


（谢谢您详尽的说明。）


ご寛大
 な処置をお願いします。


（请您从宽处理。）


ご苦労
 様でした。


（您辛苦了。）

2　搭配敬语动词「いらっしゃる」
 ，形成「でいらっしゃる」
 的句型，此时也可同时搭配「お」
 或「ご」
 使用。


例如：



ご両親はお元気
 でいらっしゃいます
 か。


（您的父母还好吗？）


田中先生はお綺麗
 でいらっしゃいます
 ね。


（田中老师真是漂亮啊。）


ご健在
 でいらっしゃいます
 。

（身体仍然硬朗。/仍然健在。）
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第五节　副词的敬语用法

1　搭配「お」
 或「ご」
 使用


例如：



露天風呂で
 ごゆっくり
 とお過ごしください。


（请在露天温泉好好享受一下。）


お気軽
 にご相談ください。


（请随时与我们联系。）

2　换成另一个尊敬语来表达敬意。


例如：




	

ちょっと
 お待ちください。

	→
	

少々
 お待ちください。





	（请您稍等。）
	
	



	

本当に
 ありがとうございます。

	→
	

誠に
 ありがとうございます。





	（非常感谢。）
	
	



	

必ず
 来てください。


	→
	

是非
 来て下さい。





	（请您务必要来。）
	
	



	

すごく
 お待たせしました。

	→
	

大変
 お待たせしました。





	（让您久等了。）
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第三章　敬语动词


第一节　常用敬语动词表
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第三节　自谦动词




第一节　常用敬语动词表
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第二节　尊他动词

なさる


「なさる」
 是「する」
 的尊敬语，表示对对方的动作、行为等的尊敬，动词变形属于不规则变形。






例如：



お飲み物は何に
 なさいます
 か。


（您喝点什么吗？）


自分のことは自分で
 なさって
 ください。


（自己的事情请自己做。）


どう
 なさった
 のですか。


（怎么了？）


お子さん今年卒業
 なさる
 んですね。


（您儿子是今年毕业吧。）


余計なことは
 なさら
 ないでください。


（请不要多管闲事。）






注意：


作为命令型的「なさい」
 ，并没有尊敬的意思，一般是关系很好的人之间使用。






例如：



お帰りなさい。


（您回来啦。）


お休みなさい。


（晚安。）


ごめんなさい。


（对不起。）






对话：


[image: alt]
 今日は何になさいますか。


（今天吃点什么？）

[image: alt]
 とりあえず、ビールお願いします。


（先给我来点啤酒。）

いらっしゃる


「いらっしゃる」
 是「いる」
 「行く」
 「来る」
 的尊敬语，用于表示人的所处状态，以及来或去的行为，并且对对话人表示敬意，动词变形属于不规则变形。






例如：



先生は明日学校に
 いらっしゃいます
 か？


（老师明天去学校吗？）


ヨーロッパの方へご旅行に
 いらっしゃる
 のですか？


（您是去欧洲旅游吗？）


松下さんが
 いらっしゃいました
 。

（松下先生来了。）






注意：



「いらっしゃる」
 的命令型并没有敬意，所以去商场、饭店等地方时，服务员会说「いらっしゃいませ」
 表示对顾客的欢迎。






对话：


[image: alt]
 今すぐ駅にいらっしゃれば、急行に間に合いますよ。


（您现在马上去车站，还能赶得上快车。）

[image: alt]
 はい、すぐ行きます。


（好的，我马上出发。）

おいで


「おいで」
 是「出る」
 「行く」
 「来る」
 「居る」
 等的尊敬语，多搭配「になる」
 或「です」
 等使用。作为「いる」
 的尊敬语使用，表示比自己地位高的人的存在，尊敬程度略高于「いらっしゃる」
 。






例如：



部長、
 おいで
 になりましたら、事務室へ
 おいで
 ください。


（部长，您到了的话，请您来一趟办公室。）


ご主人
 おいで
 になりますか？


（您丈夫在吗？）






对话：


[image: alt]
 いつこちらにおいでになりましたか。


（您何时到这里的？）

[image: alt]
 3時ぐらいです。


（3点左右。）

お越しになる


「お越しになる」
 是复合型动词形式，用作「行く」
 和「来る」
 的尊敬语，表示来、去或出席等行为。






例如：



子供たちがみなさまの
 お越しになる
 のを楽しみにしております。


（孩子们都在高兴地盼望着各位的光临。）


お好きな時間に、
 お越しになって
 ください。


（欢迎您随时光临。）


お客様が
 お越しになり
 ました。


（客人来了。）






对话：


[image: alt]
 お客さんのお名前を伺いてもよろしいでしょうか。


（可以问一下您的名字吗？）

[image: alt]
 田中といいます。


（我叫田中。）

[image: alt]
 京都からお越しになった田中様ですね。では、こちらへお願いします。


（是从京都过来的田中先生吧，请您到这边来。）

おっしゃる


「おっしゃる」
 是「言う」
 的尊敬语，用于表述比自己地位高的人的说话、称谓的行为，尊敬程度要高于「言われる」
 。动词变形属于不规则变形。






例如：



大切なものがあれば、
 おっしゃって
 ください。


（有什么重要事情的话，请您说出来。）


先生の
 おっしゃる
 ことは分かりましたか。


（老师说的明白了吗？）


あの方の
 おっしゃった
 ことでしたら、間違いないでしょう。


（如果是那位讲的话，就不会有错吧。）


すみませんが、さっき何を
 おっしゃい
 ましたか。


（不好意思，您刚刚说了什么？）






注意：


与「いらっしゃる」
 一样，「おっしゃる」
 的命令型并不表示尊敬，只能上对下时使用。






对话：


[image: alt]
 お名前はなんとおっしゃいますか。


（请问您叫什么名字？）

[image: alt]
 田中といいます。


（我叫田中。）

くださる


「くださる」
 是「くれる」
 的尊敬语，动词变形属于不规则变形。除了单独使用外，也可以「～てください」
 「お～くださる」
 的形式使用。






例如：



これはお父さんが誕生日に
 くださった
 腕時計です。


（这是爸爸在生日时送我的手表。）


先生が連絡を
 くださる
 ことになっています。


（老师联系了我。）


すみませんが、ビールを二本
 ください
 。

（请来两瓶啤酒。）


自分のことは自分でなさって
 ください
 。

（自己的事情请自己做。）






对话：


[image: alt]
 このバッグ、綺麗ですね。


（这个包很好看啊。）

[image: alt]
 ありがとう、これはお父さんが誕生日にくださったものです。


（谢谢，这是父亲在生日的时候送给我的。）

召し上がる


「召し上がる」
 是「食べる」
 「食う」
 「飲む」
 的尊敬语，表示话题人物的吃、喝等动作。






例如：



つまらないものですが、どうぞ
 召し上がって
 ください。


（粗茶淡饭，请将就用一下吧。）


先生は毎日ミルクを
 召し上がります
 。

（老师每天都喝牛奶。）


今日は何か
 召し上がります
 か？


（今天您吃点什么？）


部長は昨日カツ丼を
 召し上がった
 。

（部长昨天吃了猪排饭。）






注意：



「召し上がる」
 不能和「お～になる」
 句型一起使用，会造成敬语的重复。「召し上がる」
 的命令型是「召し上がれ」
 ，用于上对下的情况。下对上的时候应该用「お召し上がりください」
 「どうぞ召し上がってください」
 。

另外，「上がる」
 也是「食べる」
 「食う」
 「飲む」
 的尊敬语，多使用「お上がりください」
 「お上がりになってください」
 两种形式。






对话：


[image: alt]
 ご気分が良くお治りのようですが、何か召し上がれますか。


（看您身体好像好些了，能吃点儿东西了吗？）

[image: alt]
 はい、ちょっと食べれますが。


（嗯，能吃点了。）

お見えになる


「お見えになる」
 是复合型动词形式，用作「行く」
 和「来る」
 的尊敬语，表示来、去或出席等行为。






例如：



会長は明日もこの会場に
 お見えになり
 ますか。


（会长明天也会出席吗？）


お得意様が急に
 お見えになる
 とのことで、企画部の部長と課長がお出迎えにいらっしゃいました。


（由于客人突然到访，企划部的部长和科长去迎接了。）


お客様が
 お見えになり
 ました。


（客人来了。）


あなたのお母様は、いつこちらに
 お見えになる
 んですか？


（您母亲什么时候过来？）






对话：


[image: alt]
 明日の会議は重要ですよ。遅刻なんてしてはいけない！


（明天的会议很重要的。可不能迟到！）

[image: alt]
 会長も明日お見えになりますか。


（会长明天也会出席吗？）

[image: alt]
 もちろんですよ。


（当然了。）

お会いになる


「お会いになる」
 是复合型动词形式，用作「会う」
 的尊敬语，表示见面等行为。






例如：



前のご主人に
 お会いになる
 勇気がありますか。


（您有勇气和您的前夫见面吗？）


先生は東京で山田さんと
 お会いになって
 くださいました。


（老师和山田在东京见了面。）


お二人が会社で
 お会いになる
 機会がありますよう、お祈りしています！


（希望二位还有在公司见面的机会。）






对话：


[image: alt]
 先生は昨日田中君とお会いになりましたか。


（老师您昨天见到田中了吗？）

[image: alt]
 ええ、大阪で会いましたよ。


（嗯，我们在大阪见到了。）

ご覧


「ご覧」
 是「見る」
 的尊敬语，表示所尊敬对象观看的行为，常用搭配有「ご覧になる」
 「ご覧ください」
 「ご覧なさる」
 三种。






例如：



どうぞ、ゆっくり
 ご覧になってください
 。

（请大家慢慢欣赏。）


皆さん、この作品を
 ご覧ください
 。

（请大家看一下这件作品。）


ごの絵を
 御覧なさってください
 。

（请看这幅画。）






对话：


[image: alt]
 皆さん、右側をご覧ください。それは天安門広場です。


（请大家看一下右边，那就是天安门广场。）

[image: alt]
 とても立派ですね。


（很壮观啊。）

お休みになる


「休む」
 本来只是表示休息的动词，但和「お～になる」
 句型相结合后即成为「寝る」
 「眠る」
 等词的尊敬语，表示比自己地位高的人休息行为等。






例如：



先生はもう
 お休みになり
 ましたか。


（老师已经休息了吗？）


昨日はよく
 お休みになり
 ましたか。


（您昨天休息好了吗？）






注意：



「休む」
 不能与「お～いたす」
 组成自谦语，其自谦表达应该是「休ませていただく」
 。






对话：


[image: alt]
 昨日はよくお休みになりましたか。


（您昨天休息好了吗？）

[image: alt]
 はい、おかげ様でよく眠れました。


（嗯，托您的福昨晚睡得很好。）

ご存知


「ご存知」
 是「知る」
 的尊敬语，其否定形式是「ご存知でない」
 「ご存じない」
 。「ご存知のように」
 可以作为固定搭配短语使用。






例如：



イベント会場の場所を
 ご存知
 でしたら、教えてください。


（您要是知道活动会场的地址的话，请告诉我。）


校長先生は田中さんの住所を
 ご存知でない
 。

（校长不知道田中的地址。）


ご存知のように
 、日本は島国です。


（正如您所知，日本是岛国。）






注意：


除了可以作为尊敬语的「ご存知」
 以外，还有作为自谦语的「存じ上げる」
 「存じる」
 。


ごの点については、私も
 存じて
 おりません。


（关于这点，我并不知情。）


先生の名前はよく
 存じ上げて
 おります。


（久仰老师您的大名。）






对话：


[image: alt]
 中華料理の美味しさはまだご存じないでしょうか？


（您还不知道中餐的美味之处吗？）

[image: alt]
 はい、良かったらぜひ一度食べて見たいです。

（嗯，可以的话我一定尝试一次。）
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第三节　自谦动词

致す


「致す」
 是「する」
 的自谦语和郑重语。用于表示与对方相关的说话人自己或己方的行为动作时属于自谦语，用于表述与他人无关的说话人自己的心情、行为时属于郑重语。






例如：



ただ今から故宮での注意事項についてご案内
 いたします
 。

（现在我讲一下在故宫的注意事项。）


長らくご無沙汰
 いたして
 おります。


（久疏问候。）


そう
 いたします
 と、会議は明日ということになりますか。


（这样说来，会议就是明天吧？）


私ができることなら、何でも
 致します
 。

（只要是我能做到的，我就一定去做。）






对话：


[image: alt]
 すみませんが、ここでサインをお願いいたします。

（不好意思，请您在这里签个名。）

[image: alt]
 はい、分かりました。

（嗯，好的。）

おる


「おる」
 是「いる」
 的自谦用法，表示说话人的存在。作为补助动词的「おる」
 ，也可以作为补助动词「いる」
 的自谦说法使用，表示自谦和文雅。






例如：



今自宅に
 おります
 。

（我现在在家。）


ご無沙汰して
 おります
 。

（好久不见。）


お名前は前々から伺って
 おります
 。

（久仰大名。）


お客様のご来店をお待ちして
 おります
 。

（期待您的光临。）






对话：


[image: alt]
 田中さんはいっらしゃいますか？

（田中先生在吗？）

[image: alt]
 はい、うちの田中はおりますから、少々お待ちください。

（是的，田中在，请您稍等。）

参る


「参る」
 是「いく」
 「くる」
 的自谦用法，表示说话人来或去的行为。作为补助动词的「まいる」
 ，也可以作为补助动词「いく」
 「くる」
 的自谦说法使用，表示自谦和文雅。






例如：



私は先生のお見舞いに
 参りました
 。

（我去探望了老师。）


私は面接に
 参りました
 。

（我去参加了面试。）


私は北京から
 参りました
 。

（我来自北京。）


ちょっとお待ちください、見て
 まいり
 ますから。


（请稍等，我去看一下就回来。）


友達を連れて
 まいり
 ました。


（我带着朋友一起来了。）






对话：


[image: alt]
 先ずは自己紹介をお願いします。

（首先做一下自我介绍。）

[image: alt]
 始めまして、私は東京から参りました田中と申します。

（初次见面，我是来自东京的田中。）

申す/申し上げる


「申す」
 「申し上げる」
 是「言う」
 自谦语。「申し上げる」
 比「申す」
 更为自谦。






例如：



私は田中と
 申します
 。

（我是田中。）


新年のお慶びを
 申し上げます
 。

（祝新年快乐。）


私から部長に財政状況を
 申し上げます
 。

（由我向部长汇报一下财政情况。）


お心遣いに改めて御礼を
 申し上げます
 。

（我再次对您的关怀表示感谢。）






对话：


[image: alt]
 長城の方は、私がご案内申し上げます。

（由我带领大家参观长城。）

[image: alt]
 じゃ、お願いします。

（那就有劳你了。）

かしこまる


「かしこまる」
 是「分かる」
 的自谦语，说话人收到上位者的吩咐或者命令而表示承诺时使用。






例如：



はい、
 かしこまりました
 。

（是的，我知道了。）


かしこまりました
 。今出発します。


（我明白了，这就出发。）


かしこまりました
 。今取ってまいります。


（我知道了，这就去取。）






对话：


[image: alt]
 このプリントを田中先生に渡してください。

（请把这篇讲义交给田中老师。）

[image: alt]
 はい、
 かしこまりました
 。お渡しします。


（好的，知道了。这就去转交。）

存じる/存じ上げる


「存じる」
 「存じ上げる」
 是「思う」
 「知る」
 的自谦语。「存じ上げる」
 比「存じる」
 更为自谦。






例如：



何も
 存じません
 。

（我什么都不知道。）


お父様はよく
 存じ上げて
 います。


（我非常熟悉令尊。）


部長はお辞めになることは
 存じ上げません
 。

（我不知道部长辞职的事情。）


皆様にはご健勝のことと
 存じ上げます
 。

（我想诸位都很健康。）


皆様お変わりなくお過ごしのことと
 存じ上げます
 。

（想必诸位一定身体健康，生活愉快。）






对话：


[image: alt]
 僕は社長のことは入社前からご存じ上げていました。

（我从进入公司前就已经知道社长您了。）

[image: alt]
 そうか。君の頑張りもいつも聞いているよ。

（是吗，你的努力我也看在眼里呢。）

いただく/頂戴する


「いただく」
 「頂戴する」
 是「食べる」
 「飲む」
 「もらう」
 等的自谦语，「いただく」
 常用在日常生活的场合，「頂戴する」
 相比而言要正式点，适用于公共场合。






例如：



これはクラスメートの山本さんから
 いただいた
 手紙です。


（这是我同学山本给我的信。）


先生から村上春樹が書いた本を
 頂戴し
 ました。


（收到了老师给我的村上春树的书。）


お隣の田中さんからりんごを
 いただき
 ました。


（邻居田中给了我苹果。）






对话：


[image: alt]
 もう一杯いかがですか。

（再来一杯怎么样？）

[image: alt]
 ありがとうございます。もう十分いただきました。

（谢谢，我喝得够多了。）

[image: alt]
 これ、どうぞ。

（尝一下这个吧！）

[image: alt]
 美味しそうですね。頂戴して見ます。

（看起来很好吃啊，我尝尝看。）

差し上げる


「差し上げる」
 是「あげる」
 「贈る」
 「与える」
 等的自谦语，敬语程度较高，在日常生活中也经常使用。






例如：



お茶でも
 差し上げましょう
 か。


（给您倒点茶吧。）


私は先生にプレゼントを
 差し上げました
 。

（我给老师送了礼物。）


先着のお客様に紅茶を
 差し上げます
 。

（向先到的顾客赠送红茶。）






对话：


[image: alt]
 今晩、どこかで、夕食を差し上げたいと思います。

（今晚，我想找个地方请您吃饭。）

[image: alt]
 ありがとうございます。今晩はちょうど用事があるので、ごめんなさい。

（谢谢，不过我今晚正好有事，不好意思了。）

お目にかかる


「お目にかかる」
 是「会う」
 的自谦语，用于说话人或者己方人谦卑地表述拜见等行为。






例如：



近いうちに、一度
 お目にかかり
 、お話を伺いたいと存じます。


（我想最近和您见一次面，说说话。）


先日は久しぶりに
 お目にかかれて
 、うれしゅうございます。


（前几天能得以和您久别重逢，十分高兴。）


いずれまた
 お目にかかって
 、お世話になったお礼を申し上げます。


（对您的关照之情，日后拜会之时一定当面道谢。）






对话：


[image: alt]
 先生にお目にかかりたいんですが、お差し支えのない日はいつでしょうか。

（我想拜见您一面，不知您哪天方便？）

[image: alt]
 明日は大丈夫ですよ。

（明天就可以啊。）

お会いする


「お会いする」
 是复合型动词形式，是「会う」
 的自谦语，用于说话人或者己方人谦卑地表述拜见等行为。






例如：



また
 お会いする
 のを楽しみにしています。


（期待着和您再次见面。）


あした、
 お会いし
 ましょう。


（明天我们见面吧！）


先生と
 お会いする
 機会をお待ちしております。


（我等着和老师您再一次见面的机会。）






对话：


[image: alt]
 あなたとお会いするのを楽しみにしています。

（我期待着和你的再次见面。）

[image: alt]
 こちらこそお待ちしております。

（我也等着和你下次见面。）

伺う


「伺う」
 是「行く」
 「聞く」
 「尋ねる」
 等的自谦语。「伺う」
 可以直接使用，也可以「お～する」
 「～ておる」
 的形式使用，此时比单独使用更为自谦。






例如：



明後日の午後3時に
 伺います
 。

（后天下午3点我去拜访您。）


先生のお宅を
 伺いました
 。

（拜访了老师的家。）


事件の状況について、ちょっと
 伺い
 たいのですが。


（想询问您一下事件的情况。）


明日
 お伺いして
 もかまいませんか。


（明天我去拜访您可以吗？）






对话：


[image: alt]
 ご病気だと伺っておりましたが、その後いかがですか。

（听说您病了，现在康复了吗？）

[image: alt]
 もうすでに治りました。

（已经完全治好了。）

拝見する


「拝見する」
 是「見る」
 的自谦语，通常用于表述说话人观看对方的物品或书信、作品等行为。






例如：



お手纸を
 拝见しました
 。

（我拜读了您的信。）


都会とは思えない素晴らしい庭园がありましたが、次回ゆっくり
 拝见させて
 いただきます。


（这里有在城市里看不到的美丽的花园，下回请好好带我参观一下吧。）


アルバイトの募集を
 拝见しました
 。店长さんいらっしゃいますか。


（我看到这里招募兼职，请问店长在吗？）






对话：


[image: alt]
 ちょっとお道具を拝見させてください。

（请让我看一下道具好吗？）

[image: alt]
 少々お待ちください。

（请您稍等。）

[image: alt]
 はい。お願いします。

（好的。麻烦您了。）

拝借する


「拝借する」
 是「借りる」
 的自谦语，通常用于表述说话人借用对方的物品或请对方注意、帮忙等行为。






例如：



お力を
 拝借
 できませんでしょうか。


（可以帮我一下吗？）


少しお时间を
 拝借
 できますか。


（耽误您一点时间可以吗？）


是非皆さんのお知恵を
 拝借
 したく思います。


（无论如何请大家帮忙出个主意。）






对话：


[image: alt]
 少しお时间を拝借できますか。

（耽误您一点时间可以吗？）

[image: alt]
 はい。

（好的。）

[image: alt]
 その件について、もう一度お話したいと存じますが。

（我还想就之前的那件事和您再谈一谈。）

拝聴する


「拝聴する」
 是「聞く」
 的自谦敬语，通常用于表述说话人聆听对方的讲话或者演讲等行为。






例如：



大変勉强になる贵重なお话を
 拝聴する
 ことができました。


（我听取了十分重要的讲话，这能让我学到很多东西。）


子供たちを守るための公演を文化会馆で
 拝聴して
 きました。


（我在文化会馆欣赏了以保护儿童为目的的公演。）


皆様のご意见を
 拝聴し
 たく存じます。


（我很想听听大家的意见。）






对话：


[image: alt]
 ほかに何か質問ないですか？

（还有什么疑问吗？）

[image: alt]
 最近のいじめについて、先生のご意見を拝聴させていただけませんか。

（针对最近发生的欺凌事件，可以听听老师您的意见吗？）

承る


「承る」
 是「分かる」
 「聞く」
 的自谦敬语，谦虚程度远远高于「伺う」
 ，一般用来表述说话人闻悉某种情报或者谦恭的表示听从对方吩咐、指令。






例如：



ご注文は
 承って
 おります。


（收到您的订单。）






かねがねご高名を
 承って
 おりました。


（久闻您的大名。）






貴重なご意見を
 承り
 ました。


（听取了您的宝贵意见。）






对话：


[image: alt]
 初めまして、田中と申します。

（初次见面，我叫田中。）

[image: alt]
 幸子から承っていたんですが、お目にかかれて、うれしゅうございます。

（我已经听幸子说过了，今天能够见到您，我很高兴。）

承知する


「承知する」
 是「分かる」
 的自谦语，表示承认并接受对方的命令、依赖、请求等，「承知する」
 的自谦程度略低于「かしこまる」
 ，并多为男性使用，女生使用该词会给人生硬的感觉。






例如：



はい、
 承知しました
 。少々お待ちください。


（好的，我知道了，请您稍等一下。）






後任の人選を考えて二ヶ月間は辞めないでほしいと言われたので、
 承知しました
 。

（我知道大家不希望我在这两个月里辞职，因为要考虑后继人选等问题。）






对话：


[image: alt]
 この手紙を出してきてください。

（把这封信发出去。）

[image: alt]
 はい、承知しました。

（好的，知道了。）

读书笔记
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第四章　商务书信


第一节　基本礼仪



第二节　书信的格式



第三节　信纸的折法



第四节　信封的写法




第一节　基本礼仪

随着通信手段的增多，如今很大一部分人已经不再通过书信和外界联络了，不过作为敬语的一部分，书信的写法以及书信里出现的特定短语以及季节用语还是很重要的。日本是讲究礼节和伦理的国家，在写商务书信时当然也有许多细节需要注意，以下是商务书信的基本礼仪及注意事项。

书写商务书信的目的就是要正确、准确地传达内容。因此一目了然的格式可以让书信达到事半功倍的效果。同时，书写的文章内容也必须简洁易懂。书信的格式有时依各公司规定的不同，可能有不同的固定格式，但写商务书信时必须留意以下的礼仪：

1　一张纸一件事

商务书信的内容请尽量于一张纸的格式内交代完毕。

2　标题

为了让收件人能清楚知道主题，请以“关于……”（～について）
 为标题，清楚表明主题。

3　清楚书写5W2H

When（何时）展示会、销售会、交货、截止日期，以及催款的日期等。

Where（何地）所在地、举行地点、寄件处等。

Who（谁）发信人、收信人的名字或职责。

Why（为什么）寄送书信的理由。

What（什么事）书信的主题、内容等。

How（如何做）为了执行书信内容的方法、手段、过程等。

How much/many/long（多少钱／多少个／多久）价格、经费、数量、天数、时间等。

4　简洁的书信内容

首先，先从结论开始书写。不需要多余的装饰用词，但对于对方的敬意绝不能马虎。文章尽量简短，可条列式书写日期、地点、重点等，能更有效发挥书信的效果。

5　配合发信日期挑选适当的季节问候用语

书写原稿的日期不一定和发信日期一致。此时要配合发信日期挑选适当的季节问候用语。同时，在书写商务书信时请避免出现抒情的语句。

6　署名处盖印章

（1）同时盖上公司章与职务章

横山株式会社　　横山


代表取締役　　　星野　潤　[image: alt]


（2）只盖公司章

横山株式会社　　横山


（3）只盖职务章

横山株式会社

代表取締役　　　星野　潤　[image: alt]


7　对收信人的敬称

商务书信不只发给公司组织内特定的个人，也可能发给整个组织，或者组织内特定的一群人，因此要注意以下敬称。

[image: alt]


8　考虑阅信者的立场

商务书信的内容必须正确地传达给对方。一般说来，阅信人不会一个字一个字地来理解文意，而是以整篇文章来理解文意的，因此请避免使用特殊的字体，而应该使用易懂的字体及固定的格式，让双方的沟通更方便。

9　把握时机

发送商务书信的时间是相当重要的。仔细调查好何时是发“邀请信”、何时是发“抗议信”的时机，把握时机发信就能收到更好的效果。

10　正确使用敬语

正确使用敬语可以让对方更能接受商务书信的内容，多余的敬语只会招致对方不悦，甚至有损自己的气质。使用时请注意简洁又不失礼貌的原则，在商务书信中使用的敬语基本用语如下：

[image: alt]




第二节　书信的格式

日语书信主要分为前文、主文、末文、后付和副文五个部分，但有的书信还包含别记。原则上书信的内容应该在正文内写明，假如内容比较复杂的话，为了简单易懂，可用别记的形式分条列出。

前文

前文是书信的问候语部分，可再细分为开头语、季节问候用语和寒暄用语三部分。

1　开头语是书信的开场，末文中有个结束语的部分，是书信的结尾，这两个部分的使用有固定的对应关系。

[image: alt]


[image: alt]


[image: alt]


2　季节问候用语，顾名思义，与季节密切相关。写信时需根据写信季节选择适宜的问候用语。

[image: alt]


[image: alt]


[image: alt]


[image: alt]


[image: alt]


[image: alt]


[image: alt]


[image: alt]


[image: alt]


3　寒暄用语是询问对方近况，祝福对方健康、事业繁荣，并向对方传达自己近况或感谢对方的用语。假如有久未问候或回信太迟等情况则应书写道歉之语。

（1）询问对方近况

[image: alt]


[image: alt]


[image: alt]


（2）向对方传达自己近况

[image: alt]


[image: alt]


（3）向对方表达谢意

[image: alt]


[image: alt]


（4）向对方表达歉意

[image: alt]


[image: alt]


主文

主文是书信的重点所在，紧接前文，简洁叙述内容，必要事项应无遗漏地正确传达。主文可分为起辞和正文两个部分。

1　起辞是前文结束后引出正文的接续词汇，常见起辞如下：

さて、この度は、ところで、ときに、突然ですが、早速ですが、先日は、つきましては、実は、ほかでもありませんが、誠に申し上げにくいのですが等

2　正文是书信的目的，叙述信函的主要内容，应避免多余的修饰，而将必要的事项毫无遗漏地正确传达。书写时的注意事项如下：

（1）主语与谓语的关系应正确地书写。

（2）避免以接续语连接成冗长的句子。

（3）避免使用过多的修饰语。

（4）避免重复地使用二重否定，并避免重复使用同一词汇。

（5）避免使用暧昧、抽象的用语。

（6）自己的意见与事实应明确地分开书写。

（7）「御」
 「贵」
 「尊」
 等不得置于行尾。

（8）「先生」
 「御主人様」
 「あなた」
 及对方的姓名不得置于行尾或分开两行书写。

（9）「です」
 「ます」
 「あります」
 「いたします」
 「ございます」
 「存じます」
 以及自谦用语如「小生」
 「わたくし」
 「拙宅」
 「弊社」
 等均不宜置于行头。

末文

末文是书信最后结尾时的客套话，分为结尾的问候语和结束语两个部分。

1　结尾的问候语包含以下四个目的：总结正文要点，再次强调自己的观点，祝福对方一切安好和拜托对方。结尾的问候语也与季节有着一定的联系。
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[image: alt]
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2　结束语是书信的结尾，与开头语有着固定的对应关系。其对应关系在开头语的部分已经给出详细列表，此处就不再多做说明了。

后付

后付包含日期、签名和收信人姓名三部分。

1　日期

在末文的下一行前空一点的地方书写。若书信是竖写的格式，则日期用汉字数字，并且要写上年号。

2　签名

在日期的下一行中间左右的地方写寄信人的名字。

3　收信人姓名

在签名的下一行的开头写下收信人的姓名。姓名一定要加敬称，如「様」
 「殿」
 「部長」
 等。

副文

副文又叫追加文，在正文中漏写或忘写的内容可追加在副文中。但是，写吊唁信、慰问信等，或是给长辈、上司写信时，不可以使用副文。只有在给关系较亲密的人写信时，才可以使用副文。

别记

别记以条列方式列出复杂的内容，比在正文中书写更能一目了然。书信中采用别记时，应注意以下三点：

1　首先应于正文中写出「別記のとおり」
 。

2　结语之后改行书写「記」
 字，别记的内容应从最重要的项目开始依次书写。

3　别记的内容书写完毕后，应改行于距离行尾二个字的距离写上「以上」
 以表示别记已书写完毕。

读书笔记

[image: alt]




第三节　信纸的折法

三折法

最常用的信纸折叠方法是三折法。

写正式书信时，要使用无花纹的白色信纸和信封，并将信纸放进两层或者稍厚的信封中。有关丧事或慰问探望的书信，为了不让收信人觉得有加重不幸的感觉，要使用一层的信封。

信封一定要用胶水封好，不可以使用胶条或订书机。用胶水封好的信封的封口上要写上「封」
 或者是「〆」
 ，然后再去投寄。
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1　将书信正文部分朝上放置。

2　从下往上，在信纸的1/3处折一道。

3　从上往下，将剩下的1/3折叠。

4　写有「拝啓」
 等开头的部分朝上，信纸的上端朝右放置，将信纸装入信封。

四折法

虽然三折法使用最广泛，但根据信封的大小不同，也会使用四折法。

为了方便收信人的拆信和阅读，信纸的折痕要尽可能的少，同时也要保证让收信人取出信纸时立刻就能读信。

四折法和三折法一样，信封一定要用胶水封好，不可以使用胶条或订书机。用胶水封好的信封的封口上要写上「封」
 或者是「〆」
 ，然后再去投寄。
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1　将书信正文部分朝上放置。

2　从下往上，在信纸的中间折一道。

3　从下往上，再次在中间折一道。

4　写有「拝啓」
 等开头的部分朝上，信纸的上端朝右放置，将信纸装入信封。

读书笔记
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第四节　信封的写法

正面


注意事项如下：


1　收信人地址写在1～2行，并在信封的右侧留出1/3的空白。

2　收信人姓名要用比地址更大的字写在信封的中央。

3　纵向书写时，数字要用日语汉字数字书写。

4　书写公司名和职位时，不可以将公司名省略为「株」
 或「有」
 等。

5　注意敬称的写法。

6　当收信人是公司或者一个团体时，敬称应使用「御中」
 ，而不是「様」
 。

7　写在寄信人下面的敬称和写在信封左下方的敬称不可以同时使用。
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反面


注意事项如下：


1　信封反面中心靠右的地方写寄信人地址，靠左的部分写寄信人的姓名。

2　若要写日期，日期要写在信封反面的左上角。

3　信封封口处要写上「〆」
 「封」
 或者「緘」
 。写祝贺信时，也可在封口处写「寿」
 「賀」
 。
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第五章　商务会话


第一节　背景介绍



第二节　业务联络敬语（单人对象）



第三节　业务联络敬语（多人对象）



第四节　邮件和电话敬语（单人对象）



第五节　邮件和电话敬语（多人对象）



第六节　面谈敬语



第七节　接待敬语



第八节　接客敬语



第九节　日常会话敬语




第一节　背景介绍

场景介绍

以架空的“大友株式会社”中发生的对话为题材，深入剖析商务会话中敬语的应用。主人公是刚踏上社会的松下一郎，作为年轻的一代，他对敬语的使用不仅感到困惑而且很不理解，所以经常会产生误解或尴尬。本章就以这些误解和尴尬为切入点，帮助大家更好地理解商务会话中敬语的应用。

人物介绍
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第二节　业务联络敬语（单人对象）

业务联络时与上司的对话中，描述上司的行为要使用尊敬语，自己的行为要用自谦语。虽然已经了解了这样的敬语使用规则，但若无法区别尊敬语和自谦语的话，也是不行的。本节就着重为您分析常用的敬语表达「させていただく」
 「ご一緒します」
 等的用法。

上司が「言った」ことを確認する
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情景：


グループ店舗の鈴木さんは、お店のパソコンの不具合の修理をシステム課の渡辺課長にお願いしていたが渡辺課長はそのことをすっかり忘れていた。すっとぼける課長に腹を立て、つい「でも、先日、課長はこう申し上げられたじゃないですか」と食ってかかってしまったが、その言い方は？

集团旗下店铺的铃木请渡边科长修理店里坏了的电脑，可是渡边科长将这件事忘得一干二净。此处怒火中烧的铃木的表达方式对吗？






问题分析：


问题出在「申し上げられた」
 上。铃木把「申し上げられた」
 当成了「申す」
 的尊敬語。
「申す」
 的尊敬語是「おっしゃる」
 和「言われる」
 ，而「申し上げる」
 是「申す」
 的自谦语。「申し上げる」
 后接表示尊敬的「れる/られる」
 的用法是错误的。


在此情景下，铃木显然应该使用尊敬语「おっしゃる」
 和「言われる」
 。虽然「おっしゃる」
 和「言われる」
 都是「申す」
 的尊敬語，但是「おっしゃる」
 比「言われる」
 的尊敬程度要高。面对将事情忘得一干二净的渡边科长，大家或许会觉得使用「言われる」
 就足够表达敬意了，其实不然，因为身为下级的铃木在对上级发火，此处使用「おっしゃる」
 反而比较不容易将上级惹怒。所以铃木在此处应该说「課長はこうおっしゃったじゃないですか」
 。







正确表达：



でも、先日、課長はこうおっしゃったじゃないですか？


（但是，之前科长不是答应了吗？）

上司に「持って行きますか？」と訪ねる
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情景：


石田部長から呼び出された渡辺課長は、打ち合わせに必要な書類をバタバタと準備している。松下君は打ち合わせに関連がありそうな書類を課長に渡そうと「課長、この書類もミーティングルームにお持ちしますか？」と尋ねたのだが、なぜか課長は「あ、そう？ありがとう。じゃ頼むよ！」と言って、その書類を持たずに行ってしまった。なぜ？

明明松下想给科长资料，为什么科长却说了句“啊，是么，谢啦，那就麻烦你了”，然后什么也没拿就走了呢？






问题分析：


问题出在「お持ちしますか？」
 上。松下把「お持ちします」
 当成了「持って行く」
 的尊敬語。
「持って行く」
 的尊敬語是「お持ちになる」
 ，而「お持ちする」
 是「持って行く」
 的自谦语。


在此情景下松下君应该使用的是「課長、この書類もミーティングルームにお持ちになりますか？」
 ，所以当松下说出「課長、この書類もミーティングルームにお持ちしますか？」
 的时候，课长自然就会理解成松下要帮忙拿着这些资料，之后说了一句「あ、そう？ありがとう。じゃ頼むよ！」
 也就很正常了。


「お持ちになる」
 用于表示长辈、上司的言行，「お持ちする」
 用于自己的言行，这两句决定了到底是谁要拿着东西，一定要注意区别。






正确表达：



課長、この書類もミーティングルームにお持ちになりますか？


（科长，这份文件您也拿去会议室吗？）

上司に「待ってください」とお願いする
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情景：


ミーティングルームの渡辺課長から松下君に内線が。どうやら、松下君に丸投げしていた仕事について、自分だけでは説明できないので、松下君に助けを求めているらしい。それに対して、松下くんは「分かりました。すぐ参りますので、少々お待ちしてください。」と言ったのだが、その敬語は正しいのか？

松下的意思是，他立刻就过去，想让渡边科长稍微等一下，那么这句话到底哪里有问题呢？






问题分析：


错误出在「少々お待ちしてください」
 上，也是混淆了自谦语和尊敬语。
「お待ちする」
 是「待つ」
 的自谦语，表示自己等比自己地位高的人。而当想让比自己地位高的人等自己时，应该使用「待つ」
 的尊敬语「お待ちになる」
 。


所以在此场景里，松下应该使用的是「少々お待ちになってください」
 。原文中的「少々お待ちしてください」
 根本就不是敬语，请杜绝这种用法。

如果想对比自己地位高的人表达「待ってくれる」
 的意思的话，也可以使用「お待ちくださる」
 的形式。「お待ちください」
 比「お待ちになってください」
 的使用频率更高。「お待ちください」
 虽然是正确的敬语，但也因场合不同，需要做出相应的改变。比如松下君明明说要去科长那里，可是科长迟迟也等不来松下，这时科长又一次打电话给松下，此时，松下要说「もう少々お待ちになってください」
 会显得更有礼貌。「お待ちになってください」
 更着重强调自己强烈的请求的心情。比如自己想让对方等，但是恰巧对方很急，那么自己这么做相对来说是给对方添麻烦了，所以要更加谦虚地说话，这时用「お待ちになってください」
 就比较合适。


虽然「お待ちください」
 和「お待ちになってください」
 是敬语，但还是给对方一种命令的感觉，此时可用「お待ちいただけますか？」
 这句话
 ，它既表达了「してもらっていいですか？」
 的请求的含义，同时又给对方一种很温和委婉感觉。






正确表达：



少々お待ちにください。


（请您稍等一会儿。）

上司に「説明します」と言う
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情景：


ミーティングの最後に、石田部長から「じゃあ、最後にもう一度、全体像を説明してくれないか？」と頼まれた松下君。「では、ご説明させていただきます」と説明を始めたのだが、「させていただきます」は余分のような気もする。果してこれでいいのか？

这回说的确实是自谦语，可是为什么还是觉得哪里不对呢？






问题分析：


错误毋庸置疑是出在「ご説明させていただきます」
 这句话上。「ご説明させていただきます」
 这句话用于请求比自己地位高的人允许自己做出说明。明明已经得到了部长的允许，松下还非要说一遍「させていただきます」
 确实有点啰嗦。所以在此场合下，直接用「ご説明します」
 就可以，想要再谦虚一点的话，可以用「ご説明いたします」
 。


而「させていただく」
 应该用于征求对方允许，比如去拜访上司的家，在上司的家里看到了上司收藏的东西，想拿在手里好好观赏时，就可以说「部長のコレクションを見せていただきたいのですが」
 。






正确表达：



ご説明いたします。


（我来做一下说明。）

上司に「同行します」と言う
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情景：


今日、大友株式会社が銀行や取引先を招いての立食パーティーを開催する。部長から一緒に来ないかと言われた松下君は、喜んで一緒に行くということを部長に告げるのだが…

这里又出了什么问题呢？






问题分析：


并没有「一緒する」
 这个动词，其实松下想表达的是「一緒に行く」
 的意思。如果想对上级表达「一緒に行きます」
 的话，应该说「ご一緒させていただきます」

 ，而不是「ご一緒します」
 。或者也可以使用「お供させていただく」

 ，这句话与「ご一緒させていただく」
 表达的意思一样。






正确表达：


ご一緒させていただきます。

（那我就和您一起去了。）



第三节　业务联络敬语（多人对象）

对自己的上级及其言行举止要使用尊敬语，这样的敬语原则并不复杂，麻烦的是随着场景变换、谁是上级也在变化。比如业务联络时，和科长一对一对话中，用尊敬语表达科长的言行即可，那要是部长也在呢？本节就着重为您分析，当尊敬对象不止一人时的敬语表达。

部長に「課長は席を外している」と言う
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情景：


直属の上司の渡辺課長に、石田部長から内線電話がかかってきたが、渡辺課長は席にいない。渡辺課長への伝言を頼まれた松下君は、「渡辺課長はただいま席を外しています。はい、かしこまりました。そのように申し伝えておきます」と言ったが、上司である課長の動作を言うのにそれでいいのか？

松下君此处的敬语使用正确吗？






问题分析：


面对比自己的上司等级还要高的领导时，要如何描述自己上司的言行举止呢？此处「席を外している」
 并没有使用敬语表达，若是使用尊敬语表达「席を外していらっしゃる」
 ，那么在部长面前就过于尊敬科长了，明明此情境下部长才是最需要被尊敬的对象。那么使用自谦语表达「席を外しておる」
 ，这样对吗？

面对交易对象或者是客户等公司外部人士的敬语处理方式和与自己领导的说话方式还是有些不一样的。面对公司的外部人士，即使是自己公司的社长，也应该以和自己同级的方式来对待。然而，与领导的说话方式，根据公司内部的人员关系是会变化的。也就是说
「席を外しておる」
 和「席を外していらっしゃる」
 两种表达方式都是可以的，需要根据具体情境来判断使用哪种更为妥帖。此情景下，松下是和渡边科长在一个系统里，所以应该与自己同级处理，即应该使用自谦语表达「席を外しておる」

 。对公司外部人士提起自己的上司领导也是同样的处理方式。






正确表达：


渡辺課長はただいま席を外しております。はい、かしこまりました。そのように申し伝えておきます。

（渡边科长现在不在。好的，知道了，我会转告他的。）

課長に「部長が来いと言っていた」と伝える
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情景：


松下君が石田部長から頼まれた渡辺課長への伝言の内容は、「席に戻ったらミーティングルーム3番に来るように」というものだった。松下君は、席に戻った渡辺課長に、「課長、先ほど石田部長から内線がありまして、戻ったらミーティングルーム3番に来るようにとおっしゃっていました。新しい管理ソフトの件だそうです」と言ったら、課長は微妙な表情を。

松下的话又有哪里不妥？为什么科长脸上的表情会很“微妙”呢？






问题分析：


把部长的「言った」
 变成「おっしゃった」
 ，然后组成「来るようにとおっしゃっていました」
 这句话是没有问题的，那问题出在哪里呢？

问题出在「戻ったらミーティングルームに来るよう」
 这句话上，在自己的上司渡边科长面前不把「戻る」
 「来る」
 变成敬语是不妥的。但是如果将「戻る」
 的尊敬语「お戻りになる」
 和「来る」
 的尊敬语「いらっしゃる」
 结合，变成「お戻りになったらミーティングルームにいらっしゃるようにとおしゃっていました」
 的话，就给人一种部长在对科长使用敬语的感觉，也不妥。

在此情景下，要把对部长和科长使用的敬语分成两档。对部长使用高级的敬语，对科长使用程度相对较低的敬语。「戻る」
 「来る」
 的程度相对较低的尊敬语分别是「戻られる」
 和「来られる」
 ，将其结合后就变成「戻られたらミーティングルームに来られるようにとおっしゃっていました」
 ，但这句话还是很别扭。


最正确的应该是「課長、先ほど部長が内線でお呼びでした。ミーティングルーム3番へいらしてください。新しい受注管理ソフトの件でお話があるそうです。」
 该句将「来るように言う」
 换成了「呼ぶ」
 ，又因为是部长说的话，所以使用「呼ぶ」
 的尊敬语「お呼びでした」
 。



向自己的上级传递信息时，把传递的内容直接换成敬语的用法相对较难，此时要注意变通，把词或者语句换一种说法会更好。







正确表达：


課長、先ほど部長が内線でお呼びでした。ミーティングルーム3番へいらしてください。新しい管理ソフトの件でお話があるそうです。

（课长，刚才部长从内线打来电话找您有点事。部长说请您去一趟3号会议室。是有关于新的管理软件的事情。）

部長と課長が同席しているミーティングで、課長が「言った」ことについて話す
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情景：


石田部長と渡辺課長と松下君の3人でミーティング中、松下君が部長の発言を受けて「部長が今おっしゃったことですが、先ほど渡辺課長が申し上げましたとおり」と言った。それを聞いた渡辺課長はムッとした様子。課長に賛成したのに、どうして？

为什么明明松下是站在科长这边的，科长的表情反而不对呢？






问题分析：


既然是科长的表情不对，那么问题显然是出在「渡辺課長が申し上げましたとおり」
 这句上。此处松下使用了「言う」
 的自谦语「申し上げる」
 ，因为他觉得自己和科长属于一个部门，在部长面前都是下级，所以都应该使用自谦语。其实他的想法并没有错，但若是科长对上下级关系特别在意的话，上述说法就不妥了。


在此情景下，就要把对部长和科长使用的敬语分成两档，对部长使用高级的敬语，对科长使用程度相对较低的敬语。「言う」
 的尊敬语有「おっしゃる」
 和「言われる」
 两种形式，那么就对部长用「おっしゃる」
 ，对科长用「言われる」
 。







正确表达：


部長が今おっしゃったことですが、先ほど西川課長が言われたとおり……

（关于部长现在说的事情，正如刚才科长所说……）

同僚に「お客様を案内してください」とお願いする

[image: alt]



情景：


3時に会う約束をしている取引先の岸本さんがやってきたと、後輩である受付の女性から連絡を受けた松下君。応接室に岸本さんを案内してくれるよう頼んだのだが、何か自分でも違和感があるようです。さて、どこがおかしい？

松下想让自己的后辈女同事帮忙将客户岸本先生带去会客室。那么，这句话到底是哪里奇怪呢？






问题分析：


此处的「ご案内してさしあげる」
 是「案内する」
 的敬语表达「ご案内する」
 ，再加上「あげる」
 的敬语表达「さしあげる」
 联结而成。「ご案内してさしあげる」
 本身是正确的敬语表达，加上「ください」
 后，虽然也没错，但是就变得奇怪拗口了。此处可以简化敬语表达，用「ご案内してさしあげなさい」
 或「ご案内してください」
 都是可以的，但是不可以用「ご案内ください」

 。「ご案内ください」
 是「案内する」
 的尊敬语，用于比自己等级高的人，此处对后辈使用就很不自然。但是只要在其中加入「して」
 ，变成「ご案内してください」
 就是自谦语了。






正确表达：


応接室に岸本さんをご案内してください。

（请将岸本先生带去会客室。）

取引先の人が「来た」と上司に告げる

[image: alt]



情景：


受付担当から、自分を訪ねてきた他社の雨宮さんの来訪を告げられた松下君。元気よく応接室にかけつけるところだが、「来られたので」は、いいのだろうか？

松下准备去接待室接待客人雨宫先生时，说了句「来られたので」
 ，此句的表达对吗？






问题分析：


大多数动词都可以通过后接表示尊敬的「れる/られる」
 构成敬语动词，但是通过后接「れる/られる」
 构成的敬语动词的敬语程度比较低，若能使用更为尊敬的表达方式时，应尽量避免使用这种合成的敬语动词。

比自己地位高的人的「来る」
 的敬语表现有很多。像「お客様が来たので」
 这句话，就有六种表现形式，分别是「お客様がいらっしゃったそうなので」
 「お客様がいらしたので」
 「お客様がお見えになったので」
 「お客様がお見えですので」
 「お客様がおこしになったそうなので」
 「お客様がおこしですので」

 。其实松下说的这句「お客様が来られたので」
 就语法面来说是没有问题的，但还是不用为好。工作的场合一般都使用「お見えになる」
 这种说法。







正确表达：


お客様がお見えになったので、行ってまいります。

（客户来了，我去接待一下。）

「取引先の支店長が遅れてくる」と上司に伝える

[image: alt]



情景：


大友株式会社グループ系列のレストランで開かれるパーティーに出席予定のあかね銀行の支店長から、少し遅れるという電話があった。電話を受けた金さんは、それを、パーティーの準備のためにすでにお店に来ていた本部の石田部長に「あかね銀行の支店長様が遅れて参られるとのことです」と伝える。石田部長は、今夜のことを思って不安そうだが、どうして？

为什么听了小金说的话，部长会对今晚的事感到不安呢？






问题分析：


小金在这句话中，使用了「来る」
 的自谦语「参る」
 ，只有自己或和自己立场相同的人对上级说话时才可以使用自谦语。此处小金用自谦语表达客人的行动，就会被理解成「お客さんが偉い私のところにやってくる」
 ，实在是失礼之至。


该句的正确表达应该使用「来る」
 的尊敬语「いらっしゃる」
 「おこしになる」
 「お見えになる」
 等，即小金应该说「遅れていらっしゃるそうです」
 「遅れておこしになるそうです」
 「遅れてお見えになるそうです」
 。


其实小金的这句话中还有一个错误，就是「支店長様」
 这个词。
「支店長」
 「社長」
 等职称，已经表示对对方的尊敬了，所以也就没必要再加「様」
 了。
 不过根据职场的不同，也有两个叠加使用的情况，硬要这么使用也并没有错。但如果你一直都使用「支店長様」
 「社長様」
 ，突然有一天你改成「支店長」
 「社長」
 这种说法的话，会让对方认为你的态度产生变化，从而引起误会。所以，最好的办法就是记住对方的名字。
 这样做的话，就不会发生刚才那种情况了。






正确表达：


あかね銀行の支店長が遅れていらっしゃるそうです。

（茜银行的分店长会晚点过来。）

读书笔记

[image: alt]




第四节　邮件和电话敬语（单人对象）

和公司外部人士打电话或是发邮件时，语言就是全部，所以一定要正确区分尊敬语和自谦语，避免使用奇怪的敬语。本节就着重为您分析打电话和发邮件时经常用错的敬语。

取引先の人に「来てください」とお願いする

[image: alt]



情景：


取引先の阿部さんが、今日、松下君の会社を訪問したいと言う。そこで松下君が「それでは、本日3時にお伺いください」と言ったら、阿部さんはなぜか半笑い。ちゃんと敬語を使って言ったつもりなのに、何故？

为什么听了松下君说的话，阿部先生会笑呢？






问题分析：


没错，问题出在「お伺いください」
 上。「伺う」
 是自己拜访上级所在的地方时使用的自谦语。比如，自己去客户所在的公司拜访时，可以说「では、本日3時にお伺いします」
 。

虽然「来られる」
 是「来る」
 的尊敬语，但在「来られる」
 后面加上「ください」
 变成「来られてください」
 这种用法也是不妥当的。「来られる」
 「食べられる」
 「読まれる」
 等以「れる」
 结尾的尊敬语加上「ください」
 的形式表示请求，在日本人看来是很怪的日本语。


在此场景下应该说「おこしになってください」
 比较合适。
 别忘了，「おこしになる」
 也是「来る」
 的尊敬语，所以「本日3時に来てください」
 应该变为「本日3時におこしください」
 或「本日3時におこしになってください」
 。使用「いらっしゃる」
 也可以，就变成「本日3時にいらっしゃってください」
 ，简略一点，用「いらしてください」
 也是可以的。


一般情况下，在职场里多使用「おこしください」
 「おこしになってください」
 ，而「いらしてください」
 「いらっしゃってください」
 在人际交流中使用较多。







正确表达：


本日3時におこしになってください。

（请您今天3点光临本社吧。）

取引先の人が「来る」際の案内をする
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情景：


自社への訪問を希望する取引先の雨宮さんに対して「当社へ参られる際には、地下鉄が便利です」と案内をする松下君。松下君の発言を聞いて、たまりかねた佐藤課長は…

为什么听了松下的话，佐藤科长会欲言又止呢？






问题分析：


此处松下错将「参られる」
 当成「来る」
 的尊敬语使用了。「参る」
 是「行く」
 「来る」
 的自谦语。「参る」
 后接表示尊敬的「れる/られる」
 构成「参られる」
 的用法是错误的。

客户雨宫先生比松下君的地位要高，所以应该使用尊敬语，而「来る」
 的尊敬语表达有很多。像「当社に来る際には」
 这句话，就有三种表现形式，分别是「当社へいらっしゃる際には」
 「当社へおこしになる際には」
 「当社へおこしの際には」
 。
 也可以说「当社に来られる際には」
 ，但是这句的尊敬程度较低，如果和客户的关系没有那么好的话，最好不要使用。工作场合一般都使用「当社へおこしの際には」
 这种说法。






正确表达：


当社へおこしの際には、地下鉄が便利です。

（来我们公司的话，坐地铁比较方便。）

自分の「説明」「手紙」に「ご」「お」をつけていいか？
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情景：


松下君がメールを作成しようとして、悩んでいる。「先日差し上げましたお手紙でもご説明しましたとおり」は、正しいのか？どうやら自分の「説明」「手紙」に「お」「ご」をつけていいものやら、悩んでいるらしい。さて、この問題の正解は？

松下正在为写邮件而苦恼。那么，到底怎样才是正确的表达呢？






问题分析：


松下君很困惑于自己是否应该在「説明」
 「手紙」
 前面加「お」
 「ご」
 。明明是自己的事情，加上「お」
 「ご」
 对吗？不过不加上的话也有可能让人觉得失礼。

首先，「ご説明」
 是没有问题的，
「ご説明しましたとおり」
 中的「ご説明」
 是自谦语「ご説明する」
 的一部分，表示自谦。
 那么，「お手紙」
 对不对呢？此处的「手紙」
 虽然是松下君自己的信件，但是发送对象是需要尊敬的对象，所以「手紙」
 应该加「お」
 ，变成「お手紙」
 ，以示尊敬。




「お」
 「ご」
 虽然多用于表示上级所有事物或行为，但若下级所有事物或行为的传达对象是上级，此时也可使用「お」
 「ご」
 。







正确表达：


先日差し上げましたお手紙でもご説明しましたとおり……

（正如之前寄送的信件上所说明的……）

社外の人に「名前を教えてください」とお願いする
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情景：


総務課の田中さんが電話を取ったが、相手は誰への電話か言わず、名前も名乗らない。そこで、田中さんは「お名前を頂戴できますか？弊社のどなたにご用でしょうか。」とハキハキとたずねたのだが、それを聞いていた佐藤課長は渋い顔。どうして？

为什么佐藤科长听了田中说的话会板起脸来了呢？






问题分析：


很显然，两句话都有错。

首先，「頂戴する」
 是「もらう」
 的自谦语，表示自己想从上级那里接收什么东西时使用，比如想要上级名片时就可以说「お名刺をちょうだいできますか」
 。但问名字就不行了，因为没有「名前をもらう」
 这种说法，问名字应该是「名前を聞く」
 ，将「名前を聞く」
 变成敬语，就需要将「聞く」
 变成它的自谦语「伺う」
 「お聞きする」
 ，即「お名前を伺ってもよろしいですか？」
 「お名前をお聞きしてもよろしいですか？」
 。
 另外，请教名字用「教えてもらう」
 也是可以的。「教えてもらう」
 的自谦表达是「教えていただく」
 ，所以也可以说「お名前を教えていただけますか？」
 。

第二处错误出在「ご用でしょうか？」
 上。「ご用だ」
 是表现上级的「用がある」
 这种状态的敬语，所以「ご用でしょうか」
 并没有错，只是尊敬程度仍有不足，如果说成「ご用でいらっしゃいますか？」
 就会大大提升尊敬程度，给人一种很有礼貌的感觉。


第三处错误出在「どなた」
 上。
「どなた」
 是「誰」
 的尊敬语，当和客户说话时，想表示己方的「誰」
 的时候，应该用自谦的表达方式，可以使用「誰」
 或者是「どの者」
 。「弊社の誰にご用でいらっしゃいますか？」
 或「弊社のどの者にご用でいらっしゃいますか？」
 就是正确的说法。



此外，在问这句话之前若是加上「恐れ入りますが」
 会更有礼貌了，也可以增加对方的好感度。







正确表达：


恐れ入りますが、お名前をお聞かせいただけますか？弊社の誰にご用でいらっしゃいますか？

（不好意思，能问一下您的名字吗？请问您要找的是弊公司的哪位？）

取引先の人に「分かりにくいと思うので迎えにいく」と言う
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情景：


大友株式会社営業部の李君。自社が主催するパーティーの招待客を迎えに行こうと、「当店は入り組んだ路地にあって、お分かりにくいかと存じますので、お迎えにあがります。」と申し出たが、「お分かりにくい」って正しい敬語？

看起来小李说的敬语都非常正确，但是「お分かりにくい」
 是正确的敬语吗？






问题分析：


仅仅在「分かりにくい」
 前加「お」
 并没有变成敬语。首先，先要把「分かる」
 变成敬语形式「お分かりになる」
 ，然后再加上「にくい」
 形成「お分かりになりにくい」
 才是正确的表达。
 所以在此场景下，小李应该说「お分かりになりにくいと存じますが」
 。

同理，动词加上「やすい」
 也是同样的变形方式。动词和「やすい」
 「にくい」
 结合成敬语时，要先把动词变形成敬语形式，再加上「やすい」
 「にくい」
 。







正确表达：


お分かりになりにくいと存じますが、お迎えにあがります。

（您可能会找不到路，我去接您吧。）



第五节　邮件和电话敬语（多人对象）

本来和公司外的人打电话就已经为敬语使用的正确与否而提心吊胆了，这时候对话又涉及了第三方，这下就更紧张了。本节就着重为您分析对话中又涉及第三方时的敬语用法。

取引先に電話して「〇〇さんはいますか？」とたずねる
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情景：


昨日、松下君の退社後に、取引先の雨宮さんという人から電話があったらしい。メモを見て、こちらから電話をかけ、「大友株式会社の松下と申しますが、開発部の雨宮さんはおられますでしょうか？昨日、お電話をいただいたようなのですが」と、取次ぎを願う松下君。一聴するとスムーズに敬語をあやつっているようだが、果たして本当にそうか？

乍一听好像是很有礼貌的敬语，事实果真如此吗？






问题分析：


问题出在「雨宮さんはおられますでしょうか」
 这句上。松下君误将「おられる」
 当成「いる」
 的尊敬语使用了。「いる」
 的尊敬语是「いらっしゃる」
 ，而「おられる」
 是「いる」
 的自谦语「おる」
 加上表示尊敬的「れる/られる」
 构成的，乍一看像是敬语，其实并不是，对上级是不能使用「おられる」
 的。此处松下君应该使用「いる」
 的尊敬语「いらっしゃる」
 ，即「雨宮さんはいらっしゃいますか」
 。另外，在给客户的公司打电话时，也可使用「ご在席でしょうか？」
 这样的表达方式。







正确表达：


大友株式会社の松下と申しますが、開発部の雨宮さんはご在席でしょうか？昨日、お電話をいただいたようなのですが。

（我是大友株式会社的松下，请问开发部的雨宫先生在吗？他昨天给我打过电话。）

取引先の人に対して、「上司に伝えておく」と言う
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情景：


取引先の人から、上司である渡辺課長に電話がかかってきた。でも、あいにく渡辺課長は離席中。電話の相手から、「折り返しお電話いただけますようお伝えください」と言われて、高田さんは「恐れ入りますが、渡辺はただいま席を外しております。渡辺には、折り返しご連絡するようにとお伝えしておきます」と。さて、果してこれは適切な敬語か？

打电话的对象是客户，此时说话又应该注意些什么呢？






问题分析：


问题出在「お伝えしておきます」
 上。电话对象是其他公司的人，那么此时自己和自己的上司就处在同一立场，说话时就要把上司和自己放在同样的地位。「折り返しご連絡するようにとお伝えしておきます」
 这句话会让客户觉得你在电话里对科长的情况说得太有礼貌了，明明你应该对客户最有礼貌。


因为电话对象是其他公司的人，所以有必要使用很郑重的说话方式，这里一般会使用「申し伝えておきます」
 这个句式，这样就不会让对方觉得失礼了。







正确表达：


渡辺には、折り返しご連絡するようにと申し伝えておきます。

（等渡边先生回来了，我就告诉他让他和您联系。）

電話の相手に「担当に聞いてください」とお願いする
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情景：


松下君と渡辺課長が別室でミーティング中、取引先の会社の人から松下君あての電話がかかってきた。自分の担当外のことについて詳細を聞かれた高田さんは「それにつきましては、担当に直接うかがってください」といったのだが、それを聞いていた佐藤課長のメガネがキラリ。さて、どこがおかしい？

高田的敬语表达是哪里有问题呢？为什么听到这句话的佐藤科长扶了扶眼镜？






问题分析：


问题毋庸置疑是出在「うかがってください」
 上。此处的「うかがう」
 是「聞く」
 的自谦语，而面对客户时，应该使用「聞く」
 的尊敬语「お聞きになる」
 或「おたずねになる」
 。将这两种表达方式应用到情境中，就变成「担当に直接お聞きになってください」
 或「担当に直接おたずねになってください」
 。另外，此处将「聞く」
 和「たずねる」
 套用进「お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋くださる
 」
 句型，变为「お聞きください」
 和「おたずねください」
 也是可以的。







正确表达：


その件につきましては、担当に直接お聞きください。

（关于那件事，请直接问负责人。）

上司の家族に「上司に伝えておく」と言う
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情景：


上司である佐藤課長の外出中に総務課の田中さんが電話をとったら、それは佐藤課長の奥様からの電話だった。田中さんは「佐藤課長は外出なさっています。奥様からお電話があったと申し伝えておきます」と応対したのだが、その敬語は正しい？

田中小姐使用的敬语正确吗？






问题分析：


田中小姐使用的敬语显然不正确。

因为是佐藤科长的夫人打来的电话，所以田中小姐把佐藤的夫人当作公司外的人来对待说出「服部課長は外出なさっています」
 是没有任何问题的。因为虽然同样是公司外部人士，对于客户和对于科长夫人使用的敬语也是不一样的。如果是别的公司的客户打来电话，想表达「服部課長は外出している」
 这个意思就应该说「服部課長は外出しております」
 。

错误出在「申し伝えておきますが」
 上。「申し伝える」
 是没有把电话对象当作自己的上级去看待时的用法，对科长夫人应该使用「課長にお伝えする」
 这个句型，即正确的用法应该是「服部課長は外出なさっています。奥様からお電話があったとお伝えしておきます」
 。



和客户打电话时，科长是和自己一方的人，所以如果话语里有出现科长的地方，不应该使用尊敬语；但对方是科长夫人时，科长和他的夫人就是一方的，所以说话时仍然要使用尊敬语。对象身份不同，应对的敬语也不同。







正确表达：


服部課長は外出なさっています。奥様からお電話があったとお伝えしておきます。

（服部科长现在外出办事。我一会儿会转告他夫人您来过电话的事。）

取引先の人に「担当の方に伝えてください」とお願いする
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情景：


高田さんが取引先の会社に電話をして、担当の人を呼び出してもらおうとしたところ、その人は席を外していると言われた。そこで、「左様でございますか、では、お戻りになりましたら、大友株式会社の高田から電話があったとお申し伝えください」とお願いしたのだが。

高田的敬语表达正确吗？






问题分析：


对公司外部人士或比自己地位高的人提出转告的请求时，用「お申し伝えください」
 就大错特错了。因为「伝える」
 是用来表示对方的动作，而对方是需要尊敬的对象，所以应该使用「伝える」
 的尊敬语表达，即「お伝えください」
 。



除了「ください」
 之外，也可以用授受动词「もらう」
 的自谦语「いただく」
 来表示请求，即「お伝えいただけますか」
 ，说得更有礼貌一点的话，可以用「お伝えいただけますでしょうか」
 。







正确表达：


大友株式会社の高田から電話があったとお伝えいただけますでしょうか？

（请帮我转告一下，说大友株式会社的高田来过电话了，可以吗？）

读书笔记

[image: alt]




第六节　面谈敬语

在自己公司招待其他公司的人，或者拜访其他公司时，在这种与其他公司的人面对面交流的场合，若是仪表端庄、谈吐爽朗，并以正确的敬语去应对，一定能给对方留下好印象。本节就集锦了一些面谈时容易用错的敬语，并进行了详细的分析讲解。

取引先の人に「名前をもう一度言ってください」とお願いする

[image: alt]



情景：


取引先の阿部さんとその上司の御手洗さんと初対面の挨拶を交わす松下君。御手洗さんは名前を言ってくれたが、松下君には聞き取れなかった。名刺を見ても読めないので、もう一度名前を言ってもらいたくて「あの、お名前をもう一度…」と言ったのだが、もっとスマートな言い方はないのだろうか。

想要再问一遍客户的名字时，到底应该怎么说呢？






问题分析：


其实松下想说的是「名前をもう一度言ってもらえますか」
 ，那么这句话应该如何变化成合适的敬语呢？


首先，「名前」
 前面应该加上「お」
 变成「お名前」
 。「言う」
 是用来表示客户的动作，所以要用它的尊敬语形式「おっしゃる」
 ，而「もらう」
 是表示自己的动作，所以要用它的自谦语形式「いただく」
 。将以上变化后的形式组合一下就是松下应该说的敬语表达，即「お名前をもう一度おっしゃっていただけますか？」




此外，在句子的前加上「失礼ですが」
 或者「恐れ入りますが」
 会更有礼貌。







正确表达：


失礼ですが、お名前をもう一度おっしゃっていただけますか？

（不好意思，能再问一遍您的姓名吗？）

取引先の人に「そこに座ってください」とお願いする

[image: alt]



情景：


会社をたずねてきた取引先の人たちに、席に座るようにすすめる松下君。しかし「そこへお掛けください」という言い方は、果たして適切なのだろうか？

松下君的敬语表达正确吗？






问题分析：



「おかけください」
 是「座ってください」
 的敬语表达，用于此处是没有问题的。除了「おかけください」
 之外，「座ってください」
 还有很多其他敬语表达，如「おかけになってください」
 「お座りになってください」
 等。在这些敬语表达中，
「おかけになってください」
 是最干净洗练、有礼貌的表达方式。



问题出在「そこへ」
 上，此处应该使用其礼貌用语「そちら」
 。表示方向的指示语「これ」
 「それ」
 「あれ」
 「どれ」
 的礼貌用语分别是「こちら」
 「そちら」
 「あちら」
 「どちら」
 ，对上级说话时，应该使用礼貌用语。







正确表达：


そちらにおかけになってください。

（请坐在那里。）

「自分の会社」の言い方

[image: alt]



情景：


「ちなみにわが社では、このソフトを使用した結果……」と自社の製品の魅力を語る松下君。しかし、お客さんたちはなんだか微妙な表情。確かに松下君の発言はエラソーに聞こえるのだが、それはなぜ？

为什么客人脸上表情会有微妙的变化呢？






问题分析：



在其他公司的人面前提到自己的公司时，用「わが社」
 是不行的。同事之间这么说还算过得去，但是对公司外的人这么说就失礼了，应该用「弊社」
 。







正确表达：


ちなみに弊社では、このソフトを使用した結果……

（顺便说一下，敝公司使用这种软件后……）

取引先の人に「〇〇をしますか？」とたずねる

[image: alt]



情景：


会社を訪ねてきた人たちとの仕事の話が一段落し、ちょっとした雑談の場面になった。松下君が趣味の話題を振ろうとして「お2人は釣りをいたされますか？」とたずねたら、2人は吹き出しそうな顔。どうしてだろう？

为什么两人忍不住笑了出来呢？






问题分析：




「する」
 的尊敬语是「なさる」
 而不是「いたす」
 ，所以松下应该说「お2人は釣りはなさいますか？」
 。
 「する」
 的自谦语「いたす」
 加上表示尊敬的「れる」
 变成「いたされる」
 虽然看着像敬语，但其实是不规范的用法，不可使用。






正确表达：


お2人は釣りはなさいますか？

（您两位平时钓鱼吗？）

取引先の人に「持っていってください」と言う
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情景：


会社をたずねてきた取引先の人たちを玄関まで送ってきて、びっくり。外は土砂降りの雨。松下君は自分が持っている傘を貸そうと「もしよければ、傘をお持ちしてください。今、持ってきますので、少々お待ちください。」と親切にも言ってあげたのに、なぜか2人は笑いをかみころしている。

明明松下君是好心好意想借伞给客户，为什么客户的笑容反而僵住了？






问题分析：


错误出在「傘をお持ちしてください」
 上。
「傘を持っていく」
 这个动作的执行者是客户，所以此处应该使用尊敬语，
 而松下却用成了自谦语，并且还后接了「ください」
 ，这样，该句表达的意思就由“请客户带着伞走”变为“请客户将伞带给某人”，这是非常不礼貌的表达。该句的正确表达为「傘をお持ちください」
 ，与后面的「少々お待ちください」
 的结构相同，两句可以合并记忆。







正确表达：


もしよければ、傘をお持ちください。今、持ってきますので、少々お待ちください。

（如果您方便的话，可以带着伞走。我现在就去取，请稍等。）

目上の人が言ったことを別の目上の人に伝える
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情景：


取引先のあかね銀行を訪問中の大友株式会社の李君。今日の自社主催のパーティーについてあかね銀行の三木支店長から「残念ながら私は欠席させていただきますが、株式会社モネの八木さんによろしく伝えてください。」と言われた。李君は元気よく、「かしこまりました。八木様にそのように申し伝えておきます」と言ったが、支店長は微妙な表情。どうして？

小李的话到底是哪里不妥呢？为什么分店长的表情有点微妙？






问题分析：



替一个公司的人向另一个公司的人传话，因为两者都是比自己地位高的人，所以要使用自谦语「お伝えいたします」
 。
 而「申し伝えます」
 是在把比自己地位高的人的话传达给己方人时使用的敬语表达。比如接到客户的电话时，就算客户请求传话的对象是社长也要使用「申し伝えます」
 。

关于「お伝えします」
 和「申し伝えます」
 的使用区别可以分为三种情况。当请求转达方和被转达方都是比自己地位高的人，都需要表示尊敬时，应该使用「お伝えします」
 。当请求转达方的地位比自己以及被转达方都要高时，需要向请求转达方表示尊敬，应该使用「申し伝えます」
 。当请求转达方比自己的地位低或者相同，而被转达方的地位比自己高时，需要表示对被转达方的尊敬，应该使用「お伝えします」
 。







正确表达：


かしこまりました。八木様にそのようにお伝えします。

（好的，我会向八木先生转达的。）

面接に来た人に「持ってきた書類を出してください」と言う
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情景：


ティーの準備の合間にアルバイトの面接をする店長の鈴木さん。「アルバイトの面接へのお申し込みありがとうございます。ご持参していただいた履歴書をお出しいただけますか？それからこちらの書類にご記入してください。」と、やってきたアルバイト希望者にテキパキと伝えるのだが、さて、アルバイトのお手本となるべき店長がそれでいいのか？

店长应该是店员们学习的榜样，说一口正确流利的敬语是非常重要的。此处铃木店长的敬语使用正确吗？






问题分析：


前来面试的人员，在被正式录用之前都是公司外部人士，所以需要使用敬语。


「お申し込みありがとうございます」
 这句是没有问题的，句中的「お申し込み」
 也可换为「ご応募」
 。
「持ってきてもらう」
 的自谦语是「ご持参いただく」
 ，文中的「ご持参していただく」
 是错误的敬语，「して」
 是多余的。同理，「ご記入してください」
 中的「して」
 也是多余的，「記入してください」
 的尊敬语是「ご記入ください」
 。







正确表达：


ご持参いただいた履歴書をお出しいただけますか？それからこちらの書類にご記入ください。

（可以出示一下简历吗？然后请填写这份资料。）

读书笔记

[image: alt]




第七节　接待敬语

接待重要客户的时候，本想让现场气氛高涨起来，不想却冷场，甚至惹怒了客户，您是否也有过这样的经历？引发这种状况的原因，很有可能就是糟糕的敬语。本节就为您讲解接待客户时应该使用的正确敬语。

お客様の前で「自社の社長があいさつをする」と言う
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情景：


取引銀行や取引先各社の人を招いての大友株式会社のパーティーが、グループ店舗のレストランで行われている。司会進行をつとめることになった店長の鈴木さんは、元気よく「それでは弊社の小林社長からご挨拶をいただきます」と。それを聞いた上司たちは冷汗をかいている。さあ、どうして？

为什么听了铃木的话，各位上司都直冒冷汗呢？






问题分析：


如果是公司内部聚会，说「小林社長からごあいさつをいただきます」
 是没有问题的。但今天的聚会不仅有公司内部的人，也有银行和其他公司的人。在这种场合下，就要使用与公司外部人士对话时该使用的敬语。

首先，「小林社長」
 这个称谓就不对。在公司外部人士面前，提起自己公司的「社長」
 「部長」
 「課長」
 等，是不能将这些称谓接在名字后的，应该说「社長の小林」
 。同样「様」
 「先生」
 等也是不行的，在公司外部人士面前，称自己公司的社长为「小林様」
 也是不行的。


其次，「ごあいさつをいただきます」
 也不正确。「いただく」
 是想让地位比自己高的人为自己做某事时使用的自谦语。对于大友株式会社的员工来说，这句话完全没有问题；但是对于公司外部人士来说，这句话就很失礼了。在公司外部人士面前，即使是社长，地位立场也是与自己相同的，应该使用自谦语。「あいさつをする」
 的自谦语是「ごあいさつを致す」
 ，但我们一般不说「〇〇からごあいさつをいたします」
 ，常用说法是「〇〇からごあいさつを申し上げます」
 。







正确表达：


それでは弊社の社長の小林からごあいさつを申し上げます。

（下面有请敝公司的社长小林致辞。）

目上の人に「評判を聞いています」と言う
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情景：


大友株式会社主催のパーティーが始まった。人なつこい松下君は、積極的に招待客の皆さんに話しかけている。今話しているのは取引先銀行の中田さん。中田さんがアメリカの大学でMBAを取得したという情報を、営業の曽根課長から聞いていた松下君は、「中田さんは、アメリカの大学でMBAを取得なさったと、営業課長の曽根からおうかがいしましたが」と言うが、さて、その敬語は正しいのか？

松下君的敬语表达正确吗？






问题分析：



「MBAを取得なさった」
 是「MBAを取得する」
 的尊敬语，所以这句敬语的使用没有问题，有问题的是「営業課長の曽根からおうかがいしました」
 这句话。
「おうかがいしました」
 是「聞く」
 的自谦语，在最需要被尊敬的客户面前，对己方的科长表达尊敬是极为不妥的，会让客户觉得自己不受重视。如果松下君是从客户方的某人处听说中田取得MBA的事情的话，使用「〇〇様からおうかがいしました」
 就是正确的。如果是从己方的某人处听说的话，直接说「聞いております」
 就可以了。


直接说「聞いております」
 ，总觉得缺少了点尊重。其实松下说的这句敬语之所以有问题，是因为在公司外部人士面前过于尊敬己方人士，所以该句完全可以省略「営業課長の曽根から」
 ，这样该句就没有提到己方人士，也就不会产生对己方人士过分尊敬的问题了。







正确表达：


中田さんは、アメリカの大学でMBAを取得なさったと、おうかがいしましたが。

（我听说中田先生在美国的大学取得了MBA学位。）

目上の人に「飲みたいですか？」とたずねる
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情景：


営業の李君は、自社が主催するパーティー会場で、出席者のみなさんのお酒がとぎれていないか気をくばっている。取引銀行の山本さんのグラスが空になりそうだったので、すかさずビールをつぎに行き、「もう少しビールをお飲みになりたいですか？」と言った。すると山本さんはムッとした顔を。タイミングはカンペキだったのに、なぜ？

明明小李是抓准时机为山本先生斟酒的，但为什么山本先生反而生气了呢？






问题分析：



「お飲みになる」
 是「飲む」
 的尊敬语，用在此处很正确。问题出在「したいですか？」
 上，这是礼节性的问题，直接向上级询问「したいこと」
 是很失礼的，
 所以山本才会不高兴。当然，也不是所有人听了都会觉得不高兴，但是不说「～したいですか？」
 最好。


想给上级倒酒时，用「お飲みになりませんか？」
 或「召し上がりませんか？」
 就可以了。关键在于「ませんか？」
 有表示劝诱对方的意思。另外，也可以使用「〇〇をいかがですか？」
 同理，想劝上级吃东西或是抽烟等，也可以使用这种表达方式。







正确表达：


もう少しビールをお飲みになりませんか？

（再来点啤酒吗？）

目上の人に「できますか？」とたずねる
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情景：


パーティー会場での、松下君と取引先銀行の中田さんの会話です。中田さんがフランスにも留学したことがあると聞いて、「フランス語をお話しになれるんですか？」と質問した。横で佐藤課長がハラハラしながら部下の松下君の様子をうかがっているが、どうして？

为什么佐藤科长会不安地关注着松下君的举止？






问题分析：



「話す」
 的尊敬语是「お話しになる」
 ，再加上表示能力的「れる/られる」
 ，变成「お話しになれる」
 ，这句敬语本身是没有问题的，但是询问上级「〇〇ができるか」
 是不礼貌的，这也是礼节性的问题。



若是想询问上级会不会某项体育运动，不能说「できるかどうか」
 ，而要用「するかどうか」
 。「する」
 的尊敬语是「なさる」
 ，即变成「〇〇をなさいますか？」
 。或者用「〇〇はお好きですか？」
 也是可以的。



而语言的问题，最好不要主动询问。特别是不要问别人会不会英语，有很多人因为自己不会英语而感到自卑。
 除非对方对自己的语言能力很自信，否则最好还是不要提此类话题。即使知道对方语言能力很好，也不能说「できる」
 ，而应该说「フランス語がご堪能だとうかがっておりますが」
 ，像这样先提出主题，再具体询问。







正确表达：


フランス語がご堪能だとうかがっておりますが……

（听说您会法语……）

目上の人に「あなた」と言っていいか
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情景：


自社が主催するパーティー会場での会話から、取引先の課長の上原さんが自分と同じ大学の出身であると知った李君。嬉しくなって、「あなたもあの大学のご出身ですか。実は僕もなんですよ。」と語りかけるが、上原さんはムッとした表情。なぜ？

为什么听了小李的话，上原小姐会不高兴呢？






问题分析：



在招待客人的正式场合，用「僕」
 和「あなた」
 是不礼貌的。说自己时，要用「私（わたし·わたくし）」
 才得体，「実は僕もなんですよ」
 就要变成「実は私もなんですよ」
 。



「あなた」
 原本用于指代身份地位比自己高的人，但随着时代变迁，现在多用于和自己同级，或比自己身份地位低的人，因此不可以用「あなた」
 称呼上司、前辈和客户等身份地位比自己高的人。和上级对话时，说名字会比较好，如「上原様」
 「上原さん」
 。若是忘记名字，也可以直接说职称。
 但若是连职称也不记得了，那就只能省略主语，不说名字也不说职称。这也是没有办法的办法了，真到这一步的话，就不要妄想能和对方有更深远的发展了。






正确表达：


上原さんもあの大学のご出身ですか。実は私もなんですよ。

（上原小姐也是那所大学毕业的啊，其实我也是的。）

聞き手の知らない自分の大事な人について話す
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情景：


同じ大学出身の取引先の上原さんと、学生時代の話をする李君。今も交流がある自分のゼミの先輩が遊びにきたときの笑い話を披露しようと、「そういえば先日、ゼミの先輩が遊びにいらっしゃいまして」と話し始めたのだが、上原さんはしらけた顔。どうして？

为什么上原小姐表情冷淡呢？






问题分析：


上原和小李虽然是同一所大学毕业，却不是一个学院的，也就是说，小李的前辈是和上原没什么关系的人，并且小李还对前辈的事情使用了尊敬语「先輩が遊びにいらっしゃいまして」
 ，就会让上原觉得「あなたにとっては大事な先輩かもしれないけど、私は知りません」
 。对小李来说，前辈是地位高的人，而对上原来说却不是。在谈及和说话另一方没关系的人时，无论你有多么尊敬话题人物，也不可以使用尊敬语，同理，也不可以使用自谦语，因为听者并不想被强迫去和说话人一同尊敬那个他不认识的人。在和上司、前辈或是老师等对话时，尤其要注意这一点。







正确表达：


そういえば先日、ゼミの先輩が遊びにきまして……

（说起来，前几天研讨会的前辈来玩……）

目上の人の家族について話す

[image: alt]



情景：


李君は、接待の席で、ほぼ初対面の取引先の池田部長と話していて、池田部長には自分よりひとつ年下の息子がいることを知った。池田部長の息子さんに興味を持った李君は、「息子さんはどんな仕事をしてるんですか？」とたずねたのだが、池田部長はムッとした様子。上司の佐藤課長は慌てて駆けつけてきた。

为什么听了小李的话后，池田部长很生气？






问题分析：


小李说的这句话完全没有使用敬语，这是非常不礼貌的。属于上级一方的人，就都应该视为上级对待。
 即使客户的儿子年龄比自己小，也要像对客户一样，使用敬语。



「息子」
 的尊敬语是「ご子息」
 ，也可以用「ご令息」
 或「おぼっちゃま」
 。
 若是「娘」
 的话，其敬语是「ご令嬢」
 或「お嬢様」
 。「ご令嬢」
 多用于书面，「お嬢様」
 多用于日常会话。
「どんな」
 的礼貌用语是「どのような」
 。「仕事」
 的礼貌用语是「お仕事」
 。



「してる」
 的尊敬语是「する」
 的尊敬语「なさる」
 加上「いる」
 的尊敬语「いらっしゃる」
 复合而成的「なさっていらっしゃる」
 。语法虽然没错，但有的人会嫌啰嗦，只要两者择一而变就可以了。「なさっていますか？」
 或「していらっしゃいますか？」
 两者都可以。







正确表达：


ご子息はどのようなお仕事をなさっていますか？

（贵公子在哪高就啊？）

「料理」「酒」「タバコ」に「お」をつけていいか

[image: alt]



情景：


立食式のパーティーで、同じテーブルについたお客様同士の話がはずんでいる。気をきかせて料理と灰皿を取りに行った松下君。しかし、戻る道すがら、「料理」は「お」をつけて「お料理」と言ったほうがいいのか、「タバコ」には「お」をつけて「おタバコ」と言った方がいいのか分からなくなってきた。さて「料理」「タバコ」？「お料理」「おタバコ」？

那么，到底是「料理」
 「タバコ」
 比较好，还是「お料理」
 「おタバコ」
 比较好呢？






问题分析：



「おタバコ」
 确实是「タバコ」
 的礼貌用语，但是一般多用于服务行业，若是店员、服务生说「おタバコ」
 就不会有温和感。如果松下也是以店员的立场为大家服务的话，说「おタバコ」
 也是可以的。同样的事物，不同的立场决定到底要不要加「お」
 。现在这样的场合，松下只要说「タバコをお吸いになりますか？」
 就可以了。



「お料理」
 比「おタバコ」
 要更常见。但自己做的料理用「お料理」
 的话就有点奇怪。若料理是己方的东西，不管是松下还是店员，说「お料理」
 都不合适。但客人说「お料理」
 的话，就会给人态度温和的印象。



但也有特殊情况，像是「酒」
 「茶」
 「湯」
 等，无论主客，都要说「お酒」
 「お茶」
 「お湯」
 。这些词是约定俗成必须要加「お」
 ，否则就会很奇怪、很别扭。







正确表达：


料理をどうぞ召し上がってください。タバコをお吸いになりますか？

（请品尝料理。要不要吸烟？）



第八节　接客敬语

在打工的地方接待客人时，是不是曾被客人指出敬语使用很奇怪？虽然打工的地方配备了敬语指导手册，但有时甚至连店长使用的敬语都有很多错误，直接模仿是不可以的。本节就着重为您讲解在便利店、快餐店等打工时常用的敬语。

お客様に「注文の品はそろったか」とたずねる

[image: alt]



情景：


鈴木さんは、自分が店長を務める店で、ランチタイムに接客をしています。さて、注文した料理は全部そろったかどうかお客にたずねるときに、「ご注文の品はおそろいになりましたか？」という言い方をするのは正しいでしょうか？

铃木店长的敬语使用正确吗？






问题分析：



「ご注文の品はおそろいになりましたか？」
 ，这句话在各家餐厅已经成为固定的问句，用来询问客人所点餐点是否全部上齐了。乍一看很有礼貌，其实是错误的敬语用法。


「おそろいになる」
 是「そろう」
 的尊敬语，这么一说的话，就相当于在客人面前对自己的菜使用了尊敬语。对自己的菜品比对客人的尊敬程度还要高是不礼貌的，所以只用礼貌语形式「ご注文の品はそろっていますでしょうか？」
 就足够了。



但是「ご注文の品はおそろいになりましたか？」
 现如今已经成为餐厅的固定用语了，虽然我们知道这其实是不正确的敬语，但还是会使用这种说法。
 因为如果只有你一个人说的和别人不一样的话，会和大家不协调，也有可能和大家关系不好。






正确表达：




ご注文の品はそろっていますでしょうか？

 （正确用法）

（您点的餐点都上齐了吗？）







ご注文の品はおそろいになりましたか？

 （约定俗成的用法）

（您点的餐点都上齐了吗？）

读书笔记
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お客様に「利用できる」と言う
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情景：


グループ系列のレストランのチーフ鈴木さんがお客さんにお誕生日祝いの手紙を書いている。「平素は、当店をご利用いただき、誠にありがとうございます。ささやかではございますが、お誕生日のプレゼントとして、5000円分のお食事券を同封いたしました。大友グループ各店でご利用できますので……」手書きで丁寧なのはいいけれど、その敬語に問題はないのか？

铃木写的生日祝贺信的敬语使用正确吗？






问题分析：


问题出在「ご利用できます」
 上。「ご利用できます」
 不是尊敬语，仅仅在「利用できます」
 加上「ご」
 是奇怪的日语。「利用する」
 的尊敬语是「ご利用になる」
 ，换成可能态的话就是「ご利用になれる」
 ，即「ご利用になれます」
 。


日常生活中并不常用「ご利用になる」
 这种说法，一般都说「ご利用いただく」
 。「ご利用いただく」
 是「利用する」
 的自谦语，因为此处的「利用」
 不是客人的「利用する」
 ，而是己方「利用してもらう」
 ，所以可以用自谦语。另外，从客人的角度来说，「利用」
 还可以理解为客方的「利用してくれる」
 ，再转化为尊敬语就是「ご利用くださる」
 ，这种说法也是可以的。




「ご利用いただく」
 和「ご利用くださる」
 两种用法都可以。「ご利用いただく」
 较为常用，若想显得更正式、更有礼貌的话，用「ご利用くださる」
 比较好。







正确表达：


大友グループ各店でご利用いただけますので……

（大友集团旗下各店都可以使用……）

お客様に「入会してください」とすすめる
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情景：


鈴木さんが、お客さんにお店のポイントサービスの入会をすすめる手紙を書いたのだが、その手紙を読んだお客さんは首をかしげている。手紙の内容は「今なら、ご入会と同時に500ポイントを差し上げますので、ぜひこの機会にご入会してください」。さて、何がおかしいのだろう。

为什么读了铃木的信后，客人会感到怀疑呢？信中的敬语使用正确吗？






问题分析：


问题出在「ご入会してください」
 上。「ご入会してください」
 不是尊敬语，只是在「入会してください」
 前面加上了「ご」
 ，是很奇怪的日语。对等级地位比自己高的人提出请求时，可以使用句型「お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋くださる
 」
 ，此处「入会する」
 就可以变成「ご入会ください」
 。







正确表达：


ぜひこの機会にご入会ください。

（请务必趁此次良机入会。）

お客様に「何を飲みますか？」とたずねる
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情景：


今日は会社主催の会食が、鈴木さんが店長をつとめるグループ店舗で開催される。銀行や取引先の人も来るというので、鈴木さんは開会前のミーティングでアルバイトの子に接客マニュアルを徹底するよう指導しているのだが、さて。

铃木的敬语讲解正确吗？






问题分析：



「お召し上がりになられますでしょうか？」
 ，这句话的语法是没有问题的，但是太啰嗦了一点。想问客人「何を食べる/飲むか？」
 时，可以使用「食べる」
 「飲む」
 的尊敬语「召し上がる」
 ，即「お食べ物/お飲み物は何を召し上がりますか？」
 就可以了。若想显得更有礼貌的话，可以将「召し上がる」
 变成更加尊敬的形式「お召し上がりになる」
 ，即「お食べ物/お飲み物は何をお召し上がりになりますか？」
 。
 虽然「お召し上がりになりますか」
 是双重敬语，但是餐厅用语就是要让客人听着舒服、亲切，所以说「お召し上がりになりますか」
 是没有问题的。

在「お召し上がりになりますか」
 的基础上，继续将「なる」
 变为其尊敬语「なられる」
 ，并且还加上「でしょう」
 就太啰嗦了。敬语叠加太多，说的太啰嗦也是会惹恼客人的，这点一定要注意。







正确表达：


お食べ物/お飲み物は何をお召し上がりになりますか。

（你吃/喝点什么？）

お客様に「予約を受けます」と言う
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情景：


今夜の大友コーポレーション主催のパーティーの準備に追われるレストラン。アルバイトの金さんが予約をとっている。「3月1日に2名様のご予約ですね。ご予約状況を確認いたします。少々お待ちになってくださいませ」「はい、大丈夫です。3月1日19時に2名様ですね。ありがとうございます。私、金が確かにお受けいたしました。」以上の発言におかしなところはないか？

小金讲的话有没有问题呢？






问题分析：


小金说的话虽然没有特别明显的错误，但还是有几处不足的。

首先是「ご予約状況を確認いたします」
 这句。若是客人打来预约，那么客人的「予約」
 必须加「ご」
 。然而这里「予約状況」
 是指“本店的预约情况”，若是加「ご」
 ，就会变成“客人的预约情况”，听上去就像是要确认一下这位客人在别的地方的预约情况，这是很失礼的。



「少々お待ちになってくださいませ」
 是「待つ」
 的尊敬语「お待ちになる」
 再加上表示请求的「ください」
 ，这句是没有问题的。另外也可以直接用表示请求的尊敬语句型「お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋くださる
 」
 ，即「お待ちください」
 也是可以的。



其次，「大丈夫」
 属于年轻人用语，对顾客说的话会显得不太礼貌。此处应该具体说出「大丈夫」
 指代的事情，并且转换成正确的敬语表达。


最后，「お受けいたしました」
 是「受ける」
 套用自谦语句型「お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋いたす
 」
 构成的，这种说法也是可以的。但是「受ける」
 有自己对应的自谦语动词「うけたまわる」
 ，所以用「うけたまわる」
 的话，会更得体。







正确表达：


3月1日に2名様のご予約ですね。予約状況を確認いたします。少々お待ちになってくださいませ。はい、お席をご用意できます。3月1日19時に2名様ですね。ありがとうございます。私、金が確かにうけたまわりました。

（3月1日的两位订餐，是吧。我确认一下本店的订餐情况，请稍等。您好，可以订餐。3月1日19点的两位订餐，是吧。感谢订餐。在下小金已帮您预订成功。）

お客様に「選んでください」と言う
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情景：


電話で質問してきたお客様に応対している金さん。ひととおりコース料理の説明をして、最後に「デザートは、こちらでご用意するリストからお選びいただきます」と言ったらお客さんはムッとして「では、もう結構でございます」とガチャン。どうして？

为什么客人会生气地挂断电话呢？






问题分析：



「選んでもらう」
 表示请对方做出选择，「お選びいただく」
 是其自谦语表达方式，表示请求地位等级比自己高的人做出选择。就语法面来说，这句话是没有问题的，但是「いただきます」
 听起来很生硬，有点命令的感觉。如果改为可能态「いただけます」
 ，语气就舒缓多了，给客人一种有选择权利的感觉。若是想显得更亲切、更有礼貌，也可以加上「でしょうか」
 ，即「いただけますでしょうか」
 也是可以的。







正确表达：


デザートは、こちらでご用意するリストからお選びいただけます。

（甜点可以从本店准备的菜单中选择。）

读书笔记
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目上の人に道順を教える
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情景：


アルバイト金さんが、パーティーの招待客にトイレの場所をたずねられた。大切なお客様だと店長の鈴木さんに聞かされていたので、ていねいに「あの角を右に曲がってもらって、まっすぐ進んでもらいますと、お手洗いがございます」と言ったのだが、お客はあまり喜んでいない様子。どうして？

为什么听了小金的话，客人一点也不高兴呢？






问题分析：


用「もらって」
 「もらいますと」
 断句，不仅啰嗦，还缺乏礼貌。和上级说话应该用「もらう」
 的自谦语「いただく」
 ，将该句用「いただく」
 断句，就变成「あの角を右に曲がっていただき、まっすぐ進んでいただけますでしょうか」
 。这句话虽然不啰嗦了，但还是很奇怪。不管是「もらう」
 还是「いただく」
 ，一般都是接受来自对方恩惠时使用的。而客人去上厕所，并没有为小金做什么。当对方并不是为自己做了些什么的场合，说「もらう」
 或「いただく」
 会导致对方的不愉快，这点要注意。



「曲がる」
 和「進む」
 的尊敬语分别是「お曲がりになる」
 和「お進みになる」
 ，应用到句中就变成「あの角を右にお曲がりになって、まっすぐお進みになってください」
 ，这句还是有点啰嗦。这种时候，可以不用将「曲がる」
 改为尊敬语形式，直接使用即可。比起将「曲がる」
 改为敬语，将「あの」
 改为其礼貌语「あちら」
 更为重要。另外，「進む」
 也可以套用尊敬语句型「お/ご
 ＋动词连用形（サ
 变动词词干）＋くださる
 」
 。这样该句就变成了「あちらの角を右に曲がって、まっすぐお進みください」
 ，简洁明了，又不失礼貌。







正确表达：


あちらの角を右に曲がって、まっすぐお進みください。

（请在那个角落右拐，再直走。）

读书笔记
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第九节　日常会话敬语

虽然关系亲密，但也是上司和前辈，所以必须要好好使用敬语。并不是所有词只要加上「れる」
 或「られる」
 就变成敬语了。有时本想使用尊敬语，却用成了自谦语，从而闹了笑话。本节就着重为您讲解日常生活中的用到的基础敬语。

上司に「飲んでもらいたい」と言う
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情景：


大友株式会社のある朝、実家がお酒の蔵元である高田さんが、実家から送られてきた新酒を石田部長に持ってきた。お酒が大好きな部長は、喜びつつも高田さんの発言「うちの母親が、これを部長さんに飲んでもらいたいということで送ってきました」を聞いて苦笑い。

为什么听了高田的话，部长会苦笑呢？






问题分析：


首先，在上司面前称呼自己的妈妈「母親」
 就有问题。在正式场合，以及和上司或外部人士交流时，应该说「母」
 。


其次，「これを部長さんに飲んでもらいたい」
 也不对。可能高田直接把妈妈的话「これを部長さんに飲んでもらいたいから、会社に持っていきなさい」
 告诉给了部长，这样是不妥的。「飲んでもらいたい」
 这句没有完全使用敬语，
「飲む」
 的尊敬语是「召し上がる」
 ，「もらう」
 的尊敬语是「いただく」
 ，带入句中就变成「召し上がっていただきたい」
 。另外，这句中的「部長さん」
 也是不对的，「部長」
 已经是敬称了，不需要再加上「さん」
 「様」
 等。


最后，「送ってきました」
 没有使用敬语也是不对的。此句中的「送る」
 是高田妈妈的动作，动作对象是高田。在部长面前，高田和妈妈是相同等级的，并且都比部长等级低，所以此处「送る」
 无需做改动，只要将「きました」
 改为其自谦语「参りました」
 即可。







正确表达：


母が、これを部長に召し上がっていただきたいということで送って参りました。

（我母亲希望部长您也能尝尝，所以送来了这瓶酒。）

会社のスピーチで「見た人もいると思う」と言う
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情景：


石田部長も同席している朝礼の1分間スピーチ。今日の担当は松下君で、テーマは昨晩のテレビ番組のこと。「昨日放送された特別番組を見られた方もいられると思うのですが……」と言ったら、敬語にうるさい総務の佐藤課長から、「せっかくいいことを言っているのに惜しい。その言葉遣い、どうにかならんかね」との指摘が。松下君はキョトン。

松下君的早会演讲到底是哪里出了问题呢？






问题分析：


松下君的演讲的听众是包含了部长的所有人，所以需要使用敬语。但是松下君的「見る」
 和「いる」
 的尊敬语用法都不对。



「見る」
 的尊敬语有「見られる」
 和「ご覧になる」
 两种，其中「ご覧になる」
 的敬意更高。若是早会演讲的听众中没有部长的话，使用「見られる」
 也是可以的，但是若部长也在，就必须要使用敬意更高的「ご覧になる」
 。「いる」
 的尊敬语是「いらっしゃる」
 ，不存在「いられる」
 这种说法。







正确表达：


昨日放送された特別番組をご覧になった方もいらっしゃると思うのですが……

（可能有人已经看过昨天播放的特别节目了……）

上司に「食べましたか？」とたずねる

[image: alt]



情景：


石田部長との打ち合わせで渡辺課長のピンチを救った松下君。渡辺課長にお昼をおごってもらうことになり、近所のラーメン屋「五十嵐」をリクエスト。そこの新メニューを課長はもう食べたかどうか聞こうとして「課長、新メニューの豚骨ラーメン、もういただかれましたか？」と言ったのだが、課長はなぜかけげんな顔。

为什么听了松下的话，科长一脸惊讶？






问题分析：


问题出在「いただかれましたか」
 上。「食べる」
 的尊敬语有「召し上がる」
 「お食べになる」
 「食べられる」
 三种，敬意递减，而「いただく」
 是「食べる」
 的自谦语。即使在「いただく」
 后接表示尊敬的「れる/られる」
 给人感觉像尊敬语，也是不行的，没有这样的敬语用法。


对客户或上司等地位等级比自己高的人，使用「めしあがる」
 或「お食べになる」
 比较好。但是渡边科长和松下的关系貌似还不错，所以使用「めしあがる」
 或「お食べになる」
 有点显生疏，拉远了两人的距离。此处还是用「食べられる」
 比较合适。







正确表达：


課長、新メニューの豚骨ラーメン、もう食べられましたか？

（科长，新菜单上的豚骨拉面，你吃过没？）

上司に「読みましたか」とたずねる

[image: alt]



情景：


昼食後、会社にもどった松下君と上司の渡辺課長が雑談しています。今月のベストセラーをもう読んだか課長にたずねようと、松下君が「課長もこの本を拝読されましたか？」と発言。ちゃんと敬語を使ったのに、なぜか課長はけげんな顔をしています。どうして？

为什么听了松下的话，科长一脸惊讶？






问题分析：


问题出在「拝読」
 上。
「拝読」
 是「ありがたく読ませてもらう」
 的意思，当自己阅读从上级或地位等级比自己高的人处得到的书或资料等时，才可以使用「拝読」
 ，
 如「課長からお借りした本を拝読しました」
 「先生からいただたいたお手紙を拝読しました」
 。如阅读的东西不是从上级处得到的，而是自己买的，是不可以使用「拝読」
 的，直接使用「読む」
 就可以了。



「読む」
 的尊敬语有「お読みになる」
 「読まれる」
 两种，前者比后者敬意更高。对客户或上司等地位等级比自己高的人，使用「お読みになる」
 比较好。但是渡边科长和松下的关系貌似还不错，所以使用「読まれる」
 也可以。







正确表达：


課長もこの本を読まれましたか？

（科长您也看过这本书吗？）

上司に物を「あげます」と言う

[image: alt]



情景：


上司の渡辺課長に、自分の読んだ本の話をしたら、課長は興味を持ったようです。そこで、松下君は、課長に「よければ、この本あげますよ」と言ったのですが、課長はムッとしてしまいました。さて、どうしてでしょう？

松下君明明是好心想送书给科长，为什么反而惹怒了科长？






问题分析：



「あげる」
 是「与える」
 和「やる」
 的礼貌用语，但不是敬语，对上司这么说有点不合适。
「あげる」
 的自谦语是「差し上げる」
 ，「よければ」
 的礼貌用语是「よろしければ」
 ，这样该句就变成了「よろしければ、この本を差し上げます」
 。



「差し上げる」
 虽然是自谦语了，但意思还是“送给对方东西”，有的上级会觉得这是从下级处收受恩惠，所以很反感。想送东西给这样的上级，就得转变一下说话方式，从送东西的目的下手。送书的目的是为了给对方读，所以就可以说「よろしければ、お読みください」
 。
 又或者送点心等，是为了给对方吃，就可以说「このお菓子、よろしければ召し上がってください」
 。






正确表达：


よろしければ、お読みください。

（合适的话，这本书就送给科长您读了。）

目上の人に「知っていてくれて光栄です」と言う

[image: alt]



情景：


自社主催のパーティーに出席している松下君。社長から「君の頑張りはいつも聞いているよ」と声をかけられ、感激して「社長が僕のことを存じ上げていたとは光栄です！」と言ったのだが、後で石田部長からたしなめられた。どうして？

石田部长为什么要责备松下君呢？






问题分析：


问题出在「存じ上げる」
 上。
「存じ上げる」
 是「知る」
 的自谦语，而此处应该用「知る」
 的尊敬语「ご存知」
 ，这两个词很相似，要注意区分。



「知る」
 的自谦语除了「存じ上げる」
 外，还有「存じる」
 。「存じ上げる」
 只能用于下对上，但「存じる」
 和「知る」
 这两个词可以用作正式用语或是礼貌用语。另外「存じる」
 还是「思う」
 的自谦语，这也是和「存じ上げる」
 的区别。






正确表达：


社長が僕のことをご存じだったとは光栄です！

（社长您能知道我，我感到非常光荣。）

上司にねぎらいの言葉をかける

[image: alt]



情景：


大友株式会社主催のパーティーが終わり、来客を見送ったあと、石田部長と松下君は最寄り駅まで一緒に歩いてきた。そこで別れる際に、石田部長から「松下君、今日はご苦労様だったね」のお言葉が。それを受けて松下君が「部長も、今日はご苦労様でございました」と言ったら部長は苦笑い。どうして？

为什么听了松下君的话，部长会苦笑呢？






问题分析：




「ご苦労様」
 是上对下才能说的，所以对于上级是不能说「ご苦労様」
 的，
 即便加上「ございました」
 「でした」
 也是不行的。

有一个与「ご苦労様」
 很相似的词语是「お疲れ様」
 ，这个词多用于同事之间的互相寒暄。在「お疲れ様」
 后接「ございました」
 或「でした」
 ，构成礼貌用语「お疲れさまでした」
 和「お疲れさまでございました」
 ，就可以对上级使用了。







正确表达：


部長も、今日はお疲れさまでございました。

（部长您今天也辛苦了。）
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